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   أتقدم بخالص شكري وتقدیري إلى أستاذي المشرف     
معمر عبد الله على  ما حباني بھ من توجیھ وتصویب ، 
وشملني بھ من عنایة في مقاعدالدرس ثم في إعداد ھذه 

المذكرة وابسّط جزیل اعترافي وامتناني إلى اللجنة العلمیة 
 الموقرة التي تشرف على تقویم ھذا البحث ونقده الــــــذي
 أتلقاه بتعطش كبیر ، لأنھ یرفع من قیمتھ ویجعلھ عـلــــى 

م شكري العزیز إلى كل طلبة قد أنبصیرة . كما ل أنسى أ
قسم الأدب العربي واخص بالذكر قسم المعالجة الآلیة بما فیھ 
عباسة وعبد الحلیم والعجال وعمادوخالد والى كل الطالبات، 
وأقدم في الأخیر شكري إلى والداي العزیزان أتمنى أن یطیل 
الله في عمرھما ،ولا أنسى بالذكر إخوتي وأخواتي ،وإلى كل 

 الأھل بصفة عامة .  



بسم الله الذي خلق الإنسان علمھ البیان ، ووھبھ التمییز والحكمة على  سائر مخلوقاتھ 
فأحسن تصویره ، فقرئ علیھ كلام الله لیرشده ولیدرك منزلتھ ویحمده غلى ما أثار من علم 

 وحكمة ، فقد قال تعالى : " وما أوتیتم من العلم إلا قلیلا "

ومما لا یرتقي إلیھ الشك أن دراسة علم الترجمة مھمة جدا ، إ ذ أن العصور السابقــــة 
اوخت لنا أھمیة الترجمة في ارتقاء حضارات أقوام ما یجانب أن معلومات قارئي نــــــص 

 الترجمة من أولئك الأقوام تتزاید وتتراكم .

    وعلى الرغم من ذلك ، فإن الترجمة لا تستطیع أن تغلب في التعامل مع جمیع الوظائف 
 اللغویة وذلك بسبب الخلل والتشویش في التوصیل .

    ویتم ھدف التوصل إلى الترجمة عن طریق عاملین : بشري وآلي ، فالترجمة البشریـــة 
ھي الترجمة التي یقوم بھا الإنسان ، أما الترجمة الآلیة فھي ترجمة من لغة طبیعیة إلى لغة 

 طبیعیة أخرى .

     وقد لقیت البرامج قبولا متشجعا لسرعة عملھا في ترجمة الألفاظ والجمل حیث انھــا لا 
تحتاج الى الرجوع إلى المعاجم العامة والمعاجم المتخصصة ، والمراجع وغیرھا من الكتب 

 والمصادر ، وعلى الرغم من ذلك فإنھا ما زالت قاصرة عن إنتاج ترجمة مقنعة .

     وقد توسع نطاق استخدام برامج الترجمة الآلیة لیشمل الانترنیت ، ومن المواقع التــــي 
تعرض برامج الترجمة من العربیة الى الإنجلیزیة وبالعكس ،أو من لغة إلى أخرى ، وھنــا 
یبقى السؤال الذي یطرح نفسھ الآن : كیف ھي الحال إذا كان من یقوم بالترجمة آلة ؟ومــــا 
مدى كفایة الآلة في نقل الرسائل من لغة طبیعیة إلى لغة طبیعیة أخرى ؟ وغیرھا مـــــــــن 

 الأسئلة سنجیب عنھا في ھذه المذكرة.

    وقد وقع اختیاري على ھذا الموضوع بدوافع موضوعیة وأخرى ذاتیة ، أما الموضوعیة 
 فأجملھا في النقاط التالیة :

 ــ أھمیة الموضوع .

 ــ التعرف على مدى معاملة الإنسان مع الآلة .

ــ كیف یعمل الحاسوب وما ھي القدرات التي یكسبھا الحاسوب كي یترجم من لغة الى 
 أخرى

    أما الدوافع الذاتیة فتلخصھا رغبتي في الموضوع في الموضوع في علم الترجمة عامة 
 والترجمة الآلیة للغة العربیة خاصة . 

 

 

 أ 



    وتجدر الإشارة إلى أننا لا  ننشد من عملنا ھذا الكمال ولا القصد في إبراز مواطن 
الضعف او النقص فیھا او الطعن في أعمال الآخرین ، ولكن علینا الإقرار بالحقائق ، وذلك 

انھ لا یمكن لأحد منا نكران جھود اللغویین القدامى خاصة من حیث التزام العلمیة في 
دراساتھم وبنائھا ، فإلى أي مدى زرع العرب بذرات خفیفة لتأسیس درس الترجمة الآلیة 

 وما مدى مصداقیتھا على اللغات ؟

     إن عرض مفاھیم ھذه النظریة اقتضى المنھج الوصفي التحلیلي النقدي الذي یقوم على : 

 ــ وصف الظاھرة وتحلیلھا ، نقد الظاھرة ، التقعید للظاھرة أو اقتراح البدیل .

ــ إصدار الأحكام التي تبین قیمتھا ، وذلك لان الوصف ھو عماد الدراسات اللغویة الحدیثة 
والذي یعني بوصف البنیة اللغویة وبیان وظیفتھا الإبلاغیة في الوقت نفسھ . انطلاقا من أن 

اللغة نظام شامل یظھر على ھیأة  أنظمة صغرى یؤدي التفاعل بینھا إلى تحویل جھاز 
 اللغة. 

    وقد قسمنا عملي ھذا إلى مقدمة  ، عرضت فیھا سبب اختیار الموضوع وطرح إشكالیة  
 الفصل الأول الــــــــذي  ثم مدخل للموضوع المعالج  وأردفناه بفصلین وھما كالآتي :

عنواناه ب"ماھیة الترجمة الآلیة " الذي یضم ثلاث مباحث ، المبحث الأول موســـــوم ب " 
نشأة وتطور الترجمة الآلیة " ، ینقسم إلى مطلبین ، أما المبحث الثاني معنون ب " الترجمة 
الآلیة والإنسان " ، مقسم إلى مطلبین ، اما المبحث الثالث فتحدثنا فیھ عن" ركائز الترجمــة 
الآلیة " ، مفصل إلى اربع مطالب ، أما بالنسبة للفصل الثاني جاء تحت عنوان الترجمــــة 

الآلیة للغة العربیة ، تحدثنا فیھ عن " اللغة العربیة في الترجمة الآلیة " ، ثم عن "محاولات 
الترجمة الآلیـــة من اللغة العربیـة وإلیھـــا " الذي یتضمــن مخططین ، المخطط الأول ل" 
مراحل فھم اللغات " والمخطط الثاني " معالم الترجمة الآلیة  من الانجلیزیة إلى العربیــة " 

ثم تحدثنا عن " الترجمة الآلیة للغة العربیة  قضایا وحلول ، وبعدھا اتینا بنص مكتوب 
باللغة الإنجلیزیة ثم قمنا بترجمتھ آلیا الى اللغة العربیة وفي الأخیر أنھینــــــــاه بخاتمة ، 

 كانت عبارة عن حوصلة لما جاء في المذكرة . 

    ومن طبیعة الأمور أن كل بحث علمي لا یخلو من صعوبات فما أعاقني في إعداد ھذه 
المذكرة ھو ندرة المؤلفات التطبیقیة وصعوبة الترجمة من الإنجلیزیة الى العربیة وكذا 

صعوبة تحلیل بعض المواد في الكتب التراثیة ودراستھا لإجراء مقارنة بینھا وبین الأفكار 
 السائدة في الفكر الحدیث إضافة إلى تشتت وكثرة الآراء حول ھذا الموضوع.

وقد اعتمدنا على مجموعة ومواقع الانترنیت ،وفي     وقد استعنت بمجموعة من المراجع 
الأخیر نتقدم بفائق الشكر والتقدیر إلى أساتذة قسم اللغة العربیة والى طلبـــــــة الأدب 

 العربي وخاصة قسم المعالجة الآلیة .
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 ماھـیـــة الترجمـــة الآلیــــــة :
نشأة وتطور الترجمة .المبحث الأول :   

  الترجمة الآلیة والإنسان .المبحث الثاني :

: ركائز الترجمة الآلیة .المبحث الثالث   

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

  

:الترجمة الآلیـة للغــة العربیــة   
 ــ اللغة العربیة في الترجمة الآلیة .

 ــ محاولات الترجمة الآلیة من اللغة العربیة وإلیھا .

 ــ استراتیجیة وطرق الترجمة .

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 



 مـدخــــــــــــــــــل :
 

 

      یقول المثل :" من أراد أن یفقھ في لغتھ فلیتعلم لغة أجنبیة " ، ھكذا نرى أن تعلم لغــــة 
أجنبیة تجعلك على درایة بأسرار لغتك عن طریق المقارنة بینھا وبین اللغة الأجنبیة التـــــي 
اكتسبتھا عن طریق التعلیم ، كما تریك الفعل الحضاري للنقل اللغوي من لغة إلى أخـــرى ، 
وكیف تتوالد الفوارق وتحصل الأعمال الثقافیة عن طریق الجسر الواصل بین الثقافات الذي 

 غالبا ما یأتي عن طریق الترجمة الذي ھو فعل وحوار حضاري بین لغتین أو ثقافتین.

    فالترجمة إذا ھي حاجة العصر الذي نعیش فیھ، حیث اتسع مجال الاتصالات بیـــــــــن 
الشعوب وتبع ھذا التبادل المنافع بینھم عن طریق الترجمة، ومن ھذا فإنھا منشط ثقافــــــي 
 وفكري ھادف استدعاه العصر للتعرف على ما لدى الآخرین وتعریف الآخرین بما عندك.

    ونظرا لأھمیة فعل الترجمة التي تعد من الأعمال الثقافیة الأساسیة في تبادل الفكر 
وتفاعل الثقافة ونمو العلم ، إضافة إلى أنھا إحدى الوسائل الناجحة التي تمكننا من تجــــاوز 
التخلف وتحقیق التنمیة لمجتمعاتنا الناھضة وإدراك الحداثة ، كما أنھا سبیل من سبــــــــــل 

الإسراع في التعریف ، رأت الألكسو أن تعطي الترجمة عامة كل العنایة بدءا من الثمانینات 
"إن المنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم ، وھي الأداة القومیة للعمل التربوي والثقافـــي 
والعلمي ، وقد أولت الترجمة منذ نشأتھا العنایة المستحقة وكان من ثمرات الجھد الذي بذلتھ 
في ھذا المضمار وضعھا ( الخطة القویة للترجمة )، التي أقرھا مجلسھا التنفیذي في دورتھ 

 واستھدف رسم الخطوط الرئیسیة للنھوض بالترجمة العلمیة والأدبیــــة 1982الثلاثین عام 
قي الوطن العربي على أساس التعاون الوثیق بین الأقطار العربیة والمنظمة ، ولقد رسمت 
خطة طموحة في مجال تقریب العلوم للغة العربیة عن طریق تفعیل عملیة الترجمة العلمیة 

 من میثــــاق 16، وھكذا لتحقیق المعاصرة ومسایرة التعریب المواكب ، ولقد نصت المادة 
المنظمة على أن تعمل الدول الأعضاء على تنشیط الجھود التي تبذل لترجمة عیون الكتـب 

 الأجنبیة القدیمة والحدیثة وتنظیم تلك الجھود ، كما دعت منظمة الدول العربیة إلى :

دعم مؤسسات الترجمة والنشر الحكومیة لدیھا لتنھض بمھمتھا على الوجھ المطلوب  -
 ومساندة دور النشر الخاصة وتشجیعھا.

إحداث مؤسسات للترجمة والنشر أو التشجیع على إنشائھا في الأقطار العربیة التــي  -
 لا تتوفر فیھا أو التي لیس فیھا العدد الكافي.

 إصدار التشریعات اللازمة لتنظیم حركة الترجمة والرقي بھا.  -

   ومع تلك الخطة الطموحة فلم تجد المنظمة في خطتھا قد أولت الترجمة أو التقنیة التــي 
 )1(یجب أن یحصل من قبل ھذا الجھاز العربي الذي یركز في بنیاتھ المستقبلیة على تعریب 

 201 - 200- صالح بلعید ،دروس في اللسانیات الحاسوبیة ، الجزائر ، دار الھمة ، دط- ده ،ص1



 مـدخــــــــــــــــــل :
 

 إلا من جانب أنھا أساس التطـــــــور traductologieالتعلیم ولم تنظر إلى العلوم الترجمیة
 والتقدم وأن التعریب المواكب یستدعي الترجمة التقنیة .

     وإن أزھى عصور الفكر غالبا ما یقترن بازدھار حركة الترجمة ، لأنھا انفتاح وغلیــان 
وتلاقح وحیاة ، ومن خلال ما كانت المنظمة تفكر فیھ رأینا أن الترجمة ھي حاجة اجتماعیة 

 فرضیتھا ضرورة التطور وكان من مھامھا :

 تجس الھوة القائمة بین الشعوب الأرفع حضارة والأدنى حضارة . -
 الوسیلة الأساس في عملیة ترقیة التربیة والتعلیم. -
الوسیلة الأساس لرفع اللغة أیا كانت إلى مستوى الحداثة وتؤدي إلى صیاغات جدیدة  -

 )1 (في اللغة وتخصب مفرداتھا وتراكیبھا .
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   للغة العربیةالفصل الأول :                                                                                                   الترجمة الآلیة
 

 المبحث الأول : نشأة وتطور الترجمة الآلیة 

 المطلب الأول : نشأة الترجمة الآلیة

 لمحة عن تاریخ الترجمة الآلیة :  -‌أ

    اختلف الباحثون في مجال الترجمة الآلیة وتعددت آرائھم حول تاریخ بروز فكرة إنشاء 

جھاز یقوم بالترجمة آلیا، فذھب البعض إلى أن بواكیر الفكرة بدأت مع مطلع القرن السابع 

عشر عندما تم اقتراح استعمال معاجم الكترونیة من أجل القضاء على الحوافز اللغویة ، في 

  إن إرجاع أصلھا للقرن السابق الذكر ھـــــو johnhtchinsھذا الصدد یقول جون ھاتشنز

 وفلاسفة وعلماء آخرین حول إنشـــــاء leibnizولیننزdescartesنسبة إلى أفكار دیكارت 

 تتمیز بإمكانیة  (logical) ومنطقیة (philosophical)، فلسفة (Universal)لغات  عالمیة 

برمجتھا آلیا ،ھذه الأفكار مھدت لظھور لغات اصطناعیة مالإسبرانتووالانترلینجوا في حین 

 ان أسطورة جھاز للترجمة سبقت ظھــــور jacqueline léonیرى آخرون كجاكلین لیون 

الكمبیوتر ، وأن أولى آلات الترجمة تعود الى لغة سنوات الثلاثین ولا سیما آلة طباعـــــــة 

 الكلمات وترجمتھا إلى لغة أخرى التي اخترعھا الباحث السوفیاتي  ترویانسكي

treyanski، )10 ( في حین یتفق البعض على أنھ ما إن اخترع جھاز الكمبیوتر حتى بدأت 

 استخدم الحاسوب 1947الأبحاث حول إمكانیة استعمالھ في الترجمة، ففي شھر مارس عام 

ارت بحــــوث JJ س1949 ومنذ عام warrenweaverفي الترجمة من طرف وارن ویفر 

الترجمة من الآلة في الولایات المتحدة قدما في جامعة كالیفورنیا ولوس أنجلي وتكســــــاس 

وغیرھا ،وفي جورج تاون وأجریت بنجاح أول ترجمة من اللغة الروسیة إلى الانجلیزیــــة  

 أجریت في الاتحاد السوفیاتي في أول تجربة في الترجمة الآلیة حتـــى 1955 وفي  1954

 ، وقد تبین خلال تلك الفترة حجم الصعوبات الھائلة التي تعترض الترجمة الآلیــــة 1966
 یشھد 1975مما أدى إلى تباطؤ في أبحاث الترجمة الآلیة وربما إھمال الموضوع حتى (02)

 عودة إلى الأبحاث في 1985 و 1975الاھتمام بالترجمة الآلیة في أوربا وكندا بین عامي 

 المتلازمات اللفظیة )سیستران(طالبة امنة فاطمة الزھراء طالبي :م\كرة لنیل الماجیستیر  "اشكالیة حدود الترجمة الآلیة ،ترجمة نظام  ـ 1 
.12 ،ص 2008 ـ 2007"، جامعة منتوري بقسنطینة ،)عربیة/انجلیزیة (  
ـ محمد العربي ولد خلیفة رئیس المجلس الأعلى و آخرون :اللغة العربیة الراھن و المأمول ،منشورات المجلس الأعلى للغة العربیة ،دار الأمة  2

417 ،ص 2009، 1،الجزائر ،ط      
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   للغة العربیةالفصل الأول :                                                                                                   الترجمة الآلیة
 

ھذا الحقل مدة عقد من الزمان تطورت فیھ آلیة استعمال الانظمة الخیریة وتقعید معالجــــة 

اللغات الطبیعیة واستحداثھا یمكن اعتباره الجیل الثاني من برامج الترجمة الالیة ، وكانــت 

نتیجة ذلك ظھور بعض برامج الترجمة الالیة التجاریة في الاسواق التي تستعمل الحواسیب 

المایكرویة ، ولقد تطور في ھذه الفترة البحث العلمي في معالجة اللغات الطبیعیة وخاصـــة 

اللغات الاوروبیة والیابانیة، وھذا التطور شمل البحوث المعجمیة والنحو والصرف والدلالة 

وكذلك تطورت في ھذه الفترة اسالیب الذكاء الاصطناعي الحدیثة التي تستند الى استعمـــال 

 أنماط ریاضیة وحاسوبیة تحاكي عمل الانسان أو الكائنات الحیة .

 بدأ عھد جدید في أسس الترجمة الآلیة بالاستناد الى المعلومات الإحصائیة 1989وفي عام 

حینما قامت شركة أ ب م بمشروع كاردید والذي استند الى الترجمة بالأمثلة والترجمـــــــة 

المحدودة الموضوع وتعدد اللغات المترجم إلیھا ، وأعقب ذلك اعتبار فترة التسعینات مـــن 

القرن العشرین فترة ظھور الجیل الثالث من برامج الترجمة الآلیة المستندة الى الذخیــــرة 

 والتي لا تزال في تطور حتى الیوم مع بعض التكامل مــع  corpus base du Tاللغویة 

 الاسالیب الاخرى للترجمة الآلیة .

والیوم یأتي الیابان وروسیا والصین والولایات المتحدة الامریكیة في طلیعة البلدان التـــي 

   )1( توظف الترجمة الآلیة لخدمة متطلباتھا الاجتماعیة والاقتصادیة والعلمیة والتقنیة .

  واقع الترجمة الآلیة : -‌ب

 برنامج ترجمة آلیة ( خاصة للغات الأوروبیة ) في السوق رغم 1000ھناك الآن ما یقارب 

أن نوعیتھا لیست جیدة بشكل عام لكن الطلب علیھا عال جدا ، وقد زادت الانترنیت مــــــن 

الحاجة إلى الترجمة الآلیة ،وھي كذلك وسیلة سھلة لتسلیم المادة المترجمة إلى من یحتاجھا، 

وسیشھد المستقبل تكاملا بین عمل المترجمین من البشر والترجمة الآلیة ، حیث تحتــــاج 

.425 ـ 424 ـ محمد العربي ولد خلیفة : اللغة العربیة الراھن و المأمول ،منشورات المجلس الأعلى للغة العربیة ،ص   1 

.13 ـ 2انظر: مدكرة الماجیستیر :اشكالیة حدود الترجمة الآلیة ،ص   
  .26 ـ25 م ،ص 2001 ھـ ،1461 ،1انظر : عبد الله بن حمیدان :مقدمة في الترجمة الآلیة ،مكتبة العبیكان ،ط 

  .2008،دار حوسبة النص ،)قضایا و حلول/الترجمة الآلیة للغة العربیة (انظر : مأمون الحطاب :جاضرة ثانیة 
.62 ـ61انظر : عبد النبي داكر :ترجمة الآاة ومراجعة الانسان ،كلیة الآداب ،أكادیر ، ص  
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   للغة العربیةالفصل الأول :                                                                                                   الترجمة الآلیة
 

الترجمة الآلیة الى مترجمین أكفاء لتطویرھا ومتابعة عملھا وإدخالھا في مجالات لم تدخلھا 

 بعد .

إن استعمال أنظمة الترجمة الآلیة قلیلة الدقة سیدفع الى تحسین النوعیة بشكل مطــــــــرد 

وسینقلب  التوتر السابق بین المترجمین من البشر وتؤدي الترجمة الآلیة الى تعاون بعـــد 

 إدراك الجمیع أن الترجمة الآلیة تستطیع إلغاء دور المترجمین من البشر .

تبلغ مبیعات الترجمة الآلیة في الیابان ملایین النسخ وبكلفة تبلغ عشرات الملایین مـــــن 

الدولارات  ویتوقع أن یتضاعف ذلك مئات المرات خلال العقدین القادمین مع التطــــور 

 )10(والتحسین المتوقع في الترجمة الآلیة مستقبلا .

 تطور الترجمة الآلیة : المطلب الثاني :

إن أھم تطور حصل في مجال الترجمة الآلیة وقع في سنوات التسعینات ، حین أصبحت 

أجھزة الكمبیوتر أكثر قوة فزادت قدرتھا على التخزین وانخفضت تكلفتھا ، ویتجلى تطور 

الترجمة ھنا في انتقالھا من المقاربات المبنیة على القواعد (النحویة) التي كانت تعتمدھا 

 حیث كان الحاسوب یعالج الكلمات الواحدة تلو الأخرى ، 1966-1946أنظمة الجیل الأول 

فیبحث عنھا في المعجم ویعرض الكلمة المقابلة لھا في اللغة الھدف ویضیفھا إلى النــــص 

المترجم دون أن یقوم باي تحلیل صرفي ونحوي إلى ما یدعى بالمقاربات الإحصائیـــة أو 

الاحتمالیة كما یسمیھا البعض والمنبعثة من دراسة " اللسانیات المبنیة على مدونة "، وھي 

على خلاف الأنظمة التقلیدیة لا تعتمد على القواعد النحویة بل على مجموعة من النصوص 

وترجمتھا ، وخزنة في ذاكرات الترجمة ، حیث تتم الترجمة عبر ثلاث مراحل ھي التحلیل 

 )2(فالنقل ثم التولید .

ولقد حاول في السنوات التسعینات فریق من انترناسیونال بزنس مشین أ ب م ، 

internationel business machine IBM تغذیة جھاز كمبیوتر بنص انجلیـــــزي ، 

وترجمتھ إلى اللغة الھدف لتمكین الكمبیوتر من استخلاص نتائج تمس الطبیعة الدلالیــــة 

425محمد العربي ولد خلیفة :اللغة العربیة الراھن و المأمول ، منشورات المجلس الأعلى للغة العربیة ،ص    - 1  
17طالبة فاطمة الزھراء طالبي :مدكرة لنیل الماجیستیر ،"اشكالیة حدود الترجمة الآلیة ،ص    - 2  
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والبنیویة للغة المنقولة إلیھا ، وذلك عن طریق التحلیل الإحصائي الذي یعمل على مقاربة 

النصین وفیما یلي مثال على ھذا الإجراء قدمھ كریستوفر جون فراح 

christopherjohnfarah في مقال نشر في صحیفة نیویورك New york times :  

Compare two simple phrases in arabic : “ rajlkabir “ and “tawil” il a 

“computer knows that the first phrase means “big man” and the 

second means “tall man” , the machine can compare the two and 

dectuce that rajl means “man” while kabir and tawil mean “big” and 

“tall” respectively like these called, N grams / with “N” representing 

the number of terms in a given phrase ,are the basic building 

blockeds of statistical machine translation. 

وترجمة ذلك : "فلنقارن بین جملتین بسیطتین في العربیة (رجل كبیر) و(رجل طویل) ، إذا 

)  Big manكان الكمبیوتر على درایة بان الجملة الأولى تعني بالانجلیزیة (بیغ مان 

) فقد تقارب الآلة بین كلتا الجملتین وتلخص إلـــــى ان  Tall manوالثانیة تعني (تول مان 

) و (تول Big) بالانجلیزیة في حین أن (كبیر وطویل) یعني (بیغ man(رجل) تعني (مان 

tall. بالانجلیزیة ( 

 the rosetta في مقالھ الموسوم ب رومنة حجر الرشید Mackinكما تحدث مكین 

stone romancing عن الترجمة التي تعتمد المقاربات الإحصائیة والتي تجري الأبحاث 

 ockfranzحولھا بجامعة كالیورنیا الجنوبیة ، فاستشھد بمقولة فرانز جوزیف أوك 

joseph  : 10( وھو عالم في مجال الحاسوب التي جاء فیھا( 

“ Give me enough parallel date , and you can have a translation 

system in hours “. 

 (زودني بما یكفي من المعطیات المطابقة وستحصلون على نظام ترجمة خلال ساعات).

19 ـ 18 ـ طالبة امنة فاطمة الزھراء طالبي : مدكرة لنیل الماجیستیر "اشكالیة حدود الترجمة الآلیة "،ص  1  
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   للغة العربیةالفصل الأول :                                                                                                   الترجمة الآلیة
 

 أن المقاربة الجدیدة في الترجمة الآلیة تستخدم نماذج إحصائیة من ockولقد أضاف أوك 

اجل العثور على الترجمة الأكثر تناسبا لنص معین ، وھي بذلك تتعدى القواعد النحویـــة 

وقائمات المفردات (القوامیس) وتترك للكمبیوتر مھمة العثور على النماذج المتكافئة بیــن 

النصوص وترجماتھا ، لا زالت الترجمة الآلیة في تطور مستمر ولا زال ھناك عمل مــن 

اجل تطویر نظم الترجمة وتحسین نوعیة ترجماتھا ودمج لغات أخرى فیھا ویعود الفصل 

في ذلك إلى فرق البحث والى المؤسسات التجاریة التي زاد اھتمامھا بھذا المیدان لما لھ من 

آفاق تجاریة واسعة ، ولا یخص ھذا التطور اللغة المكتوبة فحسب أي الترجمة التحریریة 

بل یشمل أیضا مظاھر أخرى غیرھا ، حیث ظھرت برامج تترجم اللغة المنطوقة من بینھا 

 ( شركة مختصة في كل NECتكنولوجیة الترجمة من الكلام إلى الكلام التي طورتھا شركة 

ما یتعلق بالحاسوب والاتصال) وھي عبارة عن نظام یستطیع الترجمة شفویا بین لغتیــــن 

) وھو جھاز ترجمان الكتروني وبرنامج رقمي یترجم مـــــن Paulaعالمیتین ،نظام (بولا 

 التي تحول الانجلیزیــة (Avatrs)الانجلیزیة إلى لغة الإشارة الأمریكیة إلى جانب برامج 

المنطوقة إلى نص مكتوب على شاشة الكمبیوتر ، وكدا تطبیقات أخرى على صلة وثیقـــة 

 بالترجمة الآلیة كالتعرف على الكلام ....إلخ.

في النھایة یحذر بنا القول أن الترجمة الآلیة وارتقاء أنظمتھا یتوقف على عاملین اثنین ، 

الأول یخص تقدم الأبحاث في كل ما یتعلق باللغة واللسانیات التطبیقیة ، أما الثاني فھـــــو 

یرتبط بكل ما تحرزه التكنولوجیا من تقدم یمكن من توفیر أجھزة ووسائـــل وبرامـــــــج     

  )10(مختلفة .

 

 

 

 

  1 .19 ـ طالبة امنة فاطمة الزھراء طالبي :مدكرة لنیل شھادة الماجیستیر " اشكالیة حدود الترجمة الآلیة " ،ص 
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   للغة العربیةالفصل الأول :                                                                                                   الترجمة الآلیة
 

 المبحث الثاني : الترجمة الآلیة والإنسان 

 المطلب الأول : مفھوم الترجمة الآلیة  

ھي فرع من فروع اللغویات الحاسوبیة وتتناول برامج الحاسب لترجمة نص أو خطاب من 

لغة إلى أخرى ، وتقوم الترجمة الآلیة بمستویاتھا الأساسیة باستبدال بسیط لكلمات بلغـــــــة 

Pمعینة إلى لغة أخرى 

()
P أو بمفھوم أخر ھي الآن الاسم المعیاري والتقلیدي المتفق علیــــــھ ،

للتعبیر عن مثل ھذه النظم الحاسوبیة المسؤولة عن ترجمات النصوص من إحدى اللغـــــات 

الطبیعیة إلى لغات أخرى سواء كان ذلك بمساعدة الإنسان أم بدونھا ، لذلك یمكننا الاكتفـــاء 

فقط باستخدام ھذا المصطلح الأخیر نظرا لأنھ قد انتشر انتشارا واسعا ، وقد یتسبب تغییره 

إلى الخلط بینھ وبین ما یظھر بعده من مصطلحات مستخدمة ، فان الأسماء القدیمة مثـــــــل 

الترجمة في الانجلیزیة المیكانیكیة والترجمة الأوتوماتیكیة ھي الآن نادرا ما تستخدم فــــــي 

الانجلیزیة علما أن مقابلاتھا في اللغات الأخرى ما زال استخدامھا شائعا كما ھو الحـــــــال 

 بالنسبة للفرنسیة أو الرومانسیة .

     إن ھذا المصطلح لا یحتوي على أدوات الترجمة الحاسوبیة التي تدعم المترجمین إما 

بتزویدھم بإمكانیات الوصول إلى القوامیس وقواعد المعطیات الاصطلاحیة عن بعـــــد أو 

بتسھیل إرسال النصوص المقروءة بواسطة الحاسب واستلامھا أو مخاطبة أو محــــــاورة 

برامج معالجة وتحریر طباعة النصوص وتحریرھا ولكنھ م عذلك یشمل النظم التي یستطیع 

بھا المترجمون والمستخدمون الآخرون بتقدیم العون إلى الحاسبات عند إنتاج الترجمة ، بما 

في ذلك العملیات المتنوعة لتحضیر النصوص للترجمة والمحاورة الآلیة خلال عملیـــــــــة 

الترجمة نفسھا والمراجعات اللاحقة لنصوص الناتجة عنھا ینبغي أن نشیر ھنا : انھ مــــــع 

Pالانتشار الواسع والنجاح الباھر لشبكة المعلومات العالمیة "الانترنیت" 

)
6F

1(
P فالاتجاھــــــات ،

 الحالیة والمستقبلیة للترجمة الآلیة تقوم على تقدیم خدماتھا عبر ھذه الشبكة وعن بعد.

    إن الحدود بین ترجمة الإنسان بمساعدة الآلة وترجمة الآلة بمساعدة الإنسان غالبا تكون 

غیر معرفة وغیر أكیدة، كما أن مصطلح الترجمة بمساعدة الحاسب یمكنھ أحیانا أن یغطي 

417ـ محمد العربي ولد خلیفة :اللغة العربیة الراھن و المأمول ،منشورات المجلس الأعلى للغة العربیة ،ص 1   
   .9ـعبد الله بن عبد الحمید :المقدمة في الترجمة الآلیة ،ص  2 
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كلا المصطلحین السابقین ولكن الجزء المركزي والأساسي في الترجمة الآلیة نفسھا ھــــــو 

تكملة لعملیة الترجمة بكاملھا ، وسنكتفي لاحقا باستخدام مصطلح الترجمة الآلیة أســـــــوة 

بغیرنا من أصحاب ھذا المجال للدلالة على جمیع ھذه المفاھیم ، إلا إذا اشرنا إلى غیر ذلك 

Pفي مكانھ .

)
7F

10( 

ولا شك أن الترجمة الآلیة حین ترقى إلى مرتبة الدقة شبھ المتناھیة ، ستكون عاملا حاسما 

في الوصول إلى المعرفة حال إنتاجھا ونشرھا ما یجعل المجتمع العربي في حال مواكبـــة 

للتطورات العلمیة والتقنیة ، وستوفر ھذه النصوص الحدیثة المترجمة آخر منجزات العلـــم 

Pونتائجھ.

)02( 

  قابلیة الحاسوب في خدمة الترجمة :–أ 

التعادل والتقابل المعجمي والاصطلاحي یعتمد غلى ما تخزن في ذاكرة الحاسوب وكذلك 

معرفة القواعد النحویة تعتمد على المجھود البشري ، كما تعتمد معرفة القواعد الأسلوبیة 

على الجانب البشري ، اي على المعلومات والبرامج والإمكانات التي یقرھا مصممــــــو 

البرامج الحاسوبیة ، فالحاسوب لدیھ القدرة الجیدة على التعامل مع ھذه الأمور بسھولـــة 

 كبیرة .

وھنا ینبغي أن نناقش إمكانیة الآلة على القیام ببعض العملیات التي یقوم بھا المترجم مــن 

 النشر ، وسنعرض في ما یأتي البعض منھا :

- معرفة الموضوع العام للمادة المطلوب ترجمتھا : ھناك الكثیر من الأبحاث التي أدت 1   

إلى تطویر في برامج التعرف على الموضوع العام للمادة المراد ترجمتھا أو اخذ فكرة عنھا 

أو اختصارھا ، فمثلا یمكن للآلة استعمال دلائل تؤدي إلى معرفة إذا كانت المادة سیاسیة أو 

اقتصادیة أو علمیة ، أن كانت علمیة ھل ھي في موضوع ریاضي أو زراعي أو كیمیائي؟، 

إن تحدید موضوع المادة یساعد في تحدید المصطلحات المستعملة في ذلك العلم ، ومن ثــم 

  .10 الله بن عبد الحمید :المقدمة في الترجمة الآلیة ،ص د ـ عب1
  .255 ،ص 2007 ،1ولید العناني و آخرون :اللغة العربیة و أسئلة العصر ،دار الشروق للنشر و التوزیع ، الأردن ،الاصدار الأول ،ط ـ  2

  .126 ـ 125 ،ص 2008 ،1انظر : عبد الراجحي وآخرون ،العربیة الجامعیة و الكتابة ،دار المعرفة الجامعیة ،سوتیر ،الاسكندریة ،ط
 ـ 71 ـ 70 ،د ت ،ص 1انظر :ابراھیم بدوي الجیلاني،علم الترجمة و فضل العربیة على اللغات ،المكتب العربي للمعارف ،مصر الجدیدة ،ط 

72 .  
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الوصول إلى ترجمة أكثر دقة وتحدیدا وبالطبع فان دقة تعریف موضوع المقال أو البحث 

أو الفقرة المراد ترجمتھا یعتمد على المصطلحات أو ما یسمى بمصطلح الحاســـــــــــوب 

الخوارزمیات المستعملة في تحدید الموضوع ، وعلى ذلك فان اي برنامج قد یكون أكفأ من 

Pبرنامج آخر وفق الأسس التي اعتمدھا واضعوا تلك البرنامج بالمقارنة مع برنامج آخر .

)01( 

 - استعمال المعاجم اللغویة بمقابلة كلمة مقابل كلمة ضمن الموضوع العام للمـــــــادة 2    

المطلوب ترجمتھا ، ان المعاجم قد تكون معاجم بلغة واحدة أو بأكثر من لغة ، فالمعاجــــم 

بلغة واحدة تحدد معنى الكلمة في نطاق معناه بتلك اللغة وحقول استعمالاتھا للوصول إلــــى 

المفھوم المستعملة فیھ تلك الكلمة ، أما المعاجم بلغتین أو أكثر فھي تعطي ما یقابل الكلمــــة 

من كلمات في اللغة الثانیة أو اللغات الأخرى ، ویلاحظ ھنا كثیر من التعقید ، حیث ھنــــاك 

كلمة تقابلھا كلمة ، وكلمة تقابلھا كلمتان أو أكثر ، وقد یكون المفھوم المتكون من أكثر مـــن 

كلمة یقابلھ كلمة واحدة في اللغة الأخرى ، وھناك الكلمة التي یصعب إیجاد مقابل لھا فــــي 

 اللغة الأخرى ، كل ذلك یحدد قابلیات   المعاجم المستعملة في خدمة الترجمة .

- تفكیك الكلمة إلى مكوناتھا ،فمثلا للغة العربیة یمكن تفكیك الكلمة إلى مكوناتھا مـــن 3    

P 8F

1
P سوابق ولواحق كأحرف العطف وحروف الجر وعلامات الإعراب والضمائر المتصلــــة

وغیرھا ، وتطبیق قواعد الصرف على الكلمات ومعرفة وزنھا الصرفي وفیما إذا كـــــــان 

مصدرا أو اسم آلھ أو غیرھا ، ولكن غیاب التشكیل یجعل المھمة أصعب ووجود أكثر من 

احتمال للتفكیك أو التشكیل یجعل المھمة اعقد ، ففي بعض الأحیان یصعب التمییز بین أن 

یكون الحرف في الكلمة حرفا زائدا كحرف الجر او حرف العطف أو یكون حرفا أصلیــا 

 فمثلا كلمة "اھلك" ھل ھي فعل ماض أم  ھي للمخاطب من الأھل.

 - تحدید المفھوم العام لمعنى الجملة المراد ترجمتھا ومحاولة  صیاغتھ لكي یكـــــون 4    

مناسبا للغة المراد الترجمة إلیھا ، فقد أجریت أبحاث كثیرة لتحدید المفاھیم العامة في الحیاة 

على مجموعات تتشعب منھا مجموعات ثانویة وأخرى تتشعب عنھا وفق تسلسل منطقـــــي 

لتصنیف الأشیاء الملموسة أو المعنویة ، فمثلا التفاحة ھي ثمرة والثمرة ھي جزء من شجرة 

والشجرة نوع من النبات ، وھكذا تصنف الأشیاء تصنیفا وصفیا دقیقا ، وقد استعملت مثـــل 

  1 .422 ـ محمد العربي ولد خلیفة :اللغة العربیة الراھن و المأمول ،منشورات المجلس الأعلى للغة العربیة ،ص
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ھذه المفاھیم في الترجمة بین اللغات ، بحیث یكون ھناك لغة وسیطة تترجم إلیھا المفاھیم 

Pمن أي لغة ثم تترجم تلك المفاھیم من اللغة الوسیطة إلى اللغة المراد الترجمة إلیھا .

)01( 

وقد توسعت ھذه الأفكار وخاصة في جامعة الأمم المتحدة في الیابان ، إن نجاح ھــــــذه 

الطریقة لا یزال محدودا لصعوبة تمثیل المفاھیم بشكل دقیق خاصة في الأمور المعنویــة 

 والأدبیة .

- تركیب الجملة باللغة المراد ترجمتھا وفق قواعد تلك اللغة ، وھذه العملیة تستعمل 5     

قوانین النحو والصرف والمعاجم لتركیب الجملة المراد تكوینھا وفق المفھوم او المعنـــــى 

المستنتج من خطوات سابقة ، وتخضع ھذه الخطوات لاجتھادات اللغویین وواضعي البرامج 

 الخاصة بذلك .

  :   الحاسوب واستخداماتھ المختلفة في الترجمة–ب 

الحاسوب باستعمالاتھ الیوم وبالمستوى الذي وصلتھ الترجمة الآلیة لا یعـــــوض عـــــــــن 

P 9F

1
P المترجمین من البشر ، وسوف تمضي بضعة عقود قبل ان تصل الترجمة الآلیة إلــــــــى

المستوى الذي یضاھي المترجمین الجیدین ، لكن الحاسوب الیوم بإمكانھ أن یقدم عــــونا لا 

 باس بھ للمترجم ، ومن ھذه المعونة ما یأتي :

 الترجمة الآلیة مع تحریر لاحق ، أي مراجعة بشریة مع الترجمة الآلیة ، فالترجمة –1    

الآلیة البدائیة التي تعتمد على ترجمة معاني الكلمات وصیاغة الترجمة بلغة ركیكة یمكن أن 

تكون بدایة للترجمة لكي یقوم بإعادة صیاغة الجمل وتنقیح المعاني ووضع الترجمة بشكــل 

مقبول ومفھوم ، وتجدر الإشارة انھ إذا كانت الترجمة الآلیة سیئة جدا فربما یكون مــــــــن 

 الأسھل على المترجم أن یقوم بالترجمة بنفسھ من جدید بدل تنقیح نص سیئ جدا.

 الترجمة مع التحریر السابق ، بمعنى أن الإنسان یحرر النص المراد ترجمتھ ، مثلا –2    

یبسط الجمل المعقدة والكلمات التي لھا معاني كثیرة ، یحدد معناھا المطلوب ، وھكـــــذا أي 

 أننا نعدل النص بحیث یستطیع أن "یفھمھ" الحاسوب ، وتسمى ھذه اللغة المقبولة للآلــــــــة

  1 .423 ـ محمد العربي ولد خلیفة : اللغة العربیة الراھن و المأمول ،منشورات المجلس الأعلى  للغة العربیة ،ص
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Acceptable langage  ،ویشبھ ذلك التحاور مع الحاسوب بلغة البرمجة التي تتضمـــن 

 كلمات محدودة بصیغ محددة لا یجوز التعدي لھا.

ــ ھناك نوع ثالث یسمى بالترجمة التحاوریةInteraction      3  ،وھي مثال للتعاون بین   

 الحاسوب و بین المترجم البشري ،وذلك بان یكون برنامج الترجمة ذا إمكانیة حواریـــــة 
یعطي الترجمة جملة جملة و یتوقع من المترجم أن یوافق أو یعدّل على بعض أجزائھا لكي 

 یصل الى الترجمة المقبولة.

 ـ الترجمة البشریة بمعاونة الآلة ،أي أن الإنسان یترجم و الآلة تعاونھ في ھذه العملیة 4     
،وھذا عكس الترجمة التحاوریة ،ھنا نجد أن الإنسان یترجم و الآلة تبحث لھ في المعجم عن 

)1 (الكلمات وتعطیھ معانیھا ،كما تعطیھ المرادفات من ذاكرتھا.  

 ـ الخدمات الحاسوبیة الأخرى للترجمة ،مثل بنوك المصطلحات الآلیة بشكل نصوص 5   
لمصطلحات متسلسلة أو البحث عن مصطلح فیھا أو بإدخال مصطلح لمعرفة مرادفاتھ أو 
مقابلة بلغة أخرى أو بالحصول على جمیع المصطلحات في حقل معین الى غیر ذلك مــن 

 الخدمات.

 المطلب الثاني :لماذا الترجمة الآلیة ( أسباب لجوء الإنسان إلى الترجمة ).

السبب الأول و الأھم ھو وجود كمیة ھائلة مما یجب ترجمتھ مما لا یكفي للمترجمین  البشر 
القیام بجزء یسیر منھ خاصة بعد انفجار ثروة المعلومات و تنوع اللغات التي تنتج المعارف 
الیوم ،وتأتي اللغة العربیة ضمن اللغات العشرة الأولى منھا إذا ما أخذنا بعین الاعتبار عدد 
الناطقین بھا ،ورغم التاریخ الحافل للغة العربیة إلا أنھا الیوم لیست المصدر الأھم فــــــــي 
العلوم و التقنیة الحدیثة ،لذلك فان عملیة الترجمة من اللغات الأخرى إلى اللغة العربیة ذات 

Pأھمیة بالغة بالنسبة للناطقین بالعربیة ،فإذا ما أرادوا الا 10F

1
P طلاع على أخذ ما توصل غلیـــــھ

 العلم فإما أن یتعلموا لغة (أو لغات أخرى) بجانب العربیة،

أو أن یترجم لھم ما یصدر من علوم في اللغات الأخرى ،وما نشھده الیوم من إقبال علــــى 
تعلم اللغة الانجلیزیة و التدریس بھا في الجامعات والمدارس في العالم العربي ، وھذا نتیجة 

Pللتخلف في الترجمة إلى اللغة العربیة.

) 2(  

 ضعف حركة الترجمة في الوطن 2002  وأبرز تقریر لتنمیة الإنسانیة العربیة الأول عام 
العربي ، بل ظھورھا الشدید ،مما یكاد یقضي على دورھا المأمول في نقل المعرفـــــــــــة 

وتوطینھا باللغة العربیة، وقد كشفت الإحصاءات في ھذا الصدد ان ما یترجمھ العالم العربي 

  .424 ـ 423ـ محمد العربي ولد خلیفة : اللغة العربیة الراھن و المأمول ،منشورات المجلس الأعلى للغة العربیة ،ص 1 
  .424ـ المرجع نفسھ ، ص  2
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من كتب قد لا یزید على خمس ما یترجمھ بلد أوربي صغیر مثل الیونان الذي یقل مكانة 
من سكان الوطن العربي ،وتتعاظم أھمیة الترجمة العلمیة یوما بعد یوم نتیجة %05عن 

الانفجار المعرفي وتزداد ھذه الأھمیة بالنسبة لعالمنا العربي لكونھ أساسا متلقیا للمعرفة 
Pأكثر منھ منتجا لھا، وتعثّر الترجمة یعدّ سببا رئیسیا وراء تعثّر تعریب التعلیم الجامعي.

)01(  

والسبب في أھمیة الترجمة الآلیة ھو أنّ عملیة الترجمة للمترجمین من البشر عملیة مملةّ 
وبطیئة و المترجم یحاول التغلب على مللھ بتغییر أسلوبھ تارة و بالراحة تارة أخرى، وھو 
كطبیعة البشر ینام و یلھو ویمرض ویغیّر عملھ ویتقاعد ،كل ذلك یحدّد عمل المترجمیـــن 
ویجعلھم بضاعة نادرة في عصر العولمة ،وإذا علمنا أنّ المترجم غالبا ما یتقن لغة واحدة 

مع اللغة الأم التي یترجم فیھا أو إلیھا ،فیعني ذلك ندرة شدیدة كمن یتقن لغة كاللغة الكوریة 
أو الیابانیة مع العربیة وھذا یعطي أھمیة إضافیة للترجمة الآلیة ،فالحاسوب یمكن أن یعمل 

 ساعة في الیوم ولا یأخذ إجازة في نھایة الأسبوع و یمكن استبدالھ بما ھو أفضل منــھ 24
وتحسین أدائھ و سرعتھ الآلیة منھا حاجة القطاع التجاري إلى ترجمة تعطي فكرة لا بــاس 
بھا عن المنتجات الصناعیة والتجاریة دون أن تكون على درجة عالیة من الرّزانة مــــــع 
ازدیاد الحجم مثل ھذه المعلومات المطلوب ترجمتھا و توسّعھا لتشمل لغات جدیدة فــــــي 

 عصر العولمة.

    إن الحاسوب لدیھ قدرة جزئیة في ھذا الجانب لا شك ،فكما ھو معروف أن یعطیك ما 
تعطیھ أو لا ،حیث انّھ یعطیك ما تسجّلھ في ذاكرتھ أو تعلمھ على فعلھ ،ومن ثم كلمّا كــان 

التحلیل اللغوي وكانت القواعد اللغویة المقدمة للحاسوب و المخزونة في ذاكرتھ حقیقیة أدى 
Pالى ترجمات أقرب الى الصواب.

)02(  

 أـ الترجمة الآلیة بمساعدة البشر:

إنّ أفضل صیغ التفاعل والتعاون بین الإنسان و الآلة سیكون باتباع أسلوب الترجمة الآلیة 
Pبمساعدة البشر ،أي إعطاء النص 11F

1
P للآلة فتترجمھ ،ویقوم المترجم بمراجعتھ وتصحیحــــھ 

،فیعدل أو یضیف إلى التعابیر أو التركیبات النحویة ،وھذا كلھ یكون متوفر أمامھ علـــــى 
شاشة الحاسوب ،وھو یعمل ھنا لتحسین النص و إعطائھ الصیغة النھائیة ،وقد تتم الترجمة 
جملة جملة ،ویظھر جزء من النص الاصلي مع ما یقابلھ من الترجمة ،وإذا لاحظ المترجم 

الذي یتابع عملیة الترجمة على الشاشة مشكلة ما تدخل بصورة مختلفة ،حسب نوع الإشكال 
الوارد في العملیة ( وھذا أسھل طبعا من المراجعة الكاملة ) في ھذه العملیة قد یســــــــــال 

 الحاسوب مثلا عن معنى كلمة ـ تربیة ـ في نص ما ھل یقصد بھا :

 Edicationأم ماذا؟و المترجم یقول لھ ما یقصد ،فیحفظ الحاسوب ویستعملھا في المستقبل،

  .424ـ محمد العربي ولد خلیفة :اللغة العربیة الراھن و المأمول ،منشورات المجلس الأعلى للغة العربیة، ص 1 
  .422 ـ 421المرجع نفسھ ،ص  ـ 2
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وھذا ما أطلق علیھا بعضھم بالترجمة التحاوریة إاذ أنّ ھناك تحاور بین الانسان و الآلة 
،لكن المشكلة الاساسیة في ھذا الأسلوب من الترجمة الآلیة ضرورة وجود المترجم أمام 

 الحاسوب طوال عملیة الترجمة.

 ب ـ المعوقات التي تجعل الآلة دون البشر:

على الرغم من المحاولات التحسینیة تبقى الترجمة الالیة البحتة أي التي لا یتدخّل فیھــــــا 
الانسان قاصرة في كثیر من حقوق المعرفة من حیث الدقة و الثقة بھا و الاعتماد علیھا ،قد 

 تنتج الاخطاء في الترجمة الآلیة بسبب خطأ في تحلیل مستوى اللغة المصدر.

و قد تنتج أیضا بسبب خطأ في التحویل على مستوى اللغة الھدف و المطابقة عامل مھم جدا 
 تجب مراعاتھا حتى تضمن ان الجمل الخارجة في اللغة الھدف ھي جمل صحیحة .

ونظرا إلى انّ المطابقة تطبّق على اللغة الھدف،فیجب ان تكون موافقة لمتطلبات ھذه اللغة ، 
وعلى الرغم من إن قواعد ترتیب أجزاء الجملة تعدّ أمراً أساسیا لإنتاج جمل صحیحة في 

اللغة الھدف ،الاّ أنھا مجرد قواعد محدّدة المعالم ،وتأتي ھذه القواعد من المعرفة النحویة ، 
امّا القواعد المطابقة فھي اكثر تعقیدا ،ویظھر ھذا التعقید بشكل واضح عند القیام بعملیات 

)01(الترجمة الآلیة بین لغات بینھا إختلاف صرفي كبیر و تباین في متطلبات المطابقة .  

فالفعل في اللغة الفرنسیة على سبیل المثال یبیّن الفاعل مفرد أو جمع ھذا في حالة ما إذا 
 كان الفعل في المضارع والفاعل غائبا مثال :قد یكون الفاعل في فعل یلعب مثل:

 Joueأنا أو ھو Je ou il  لكنھ مفرد في جمیع الاحوال ،إلا أنھ لا یعطي أي معلومة عن

نوع الفاعل جَمَعَ ،أما الفعل في اللغة الانجلیزیة في الزمن الماضي مفرد ـ جمع ؟ مذكّر أم 
مؤنّث ؟ فیما یتعلقّ بالعدد (الافراد أو الجمع ) و النوع ( التذكیر أو التأنیث )،وھذا یشكــل 
مشكلة أمام الترجمة من الانجلیزیة إلى العربیة التي ھي لغة ذات حساسیة عالیة لسمـــــات 
المطابقة ،فالأفعال و الصفات و الأدوات في اللغة العربیة ترتبط بالاسم الذي تصفھ إرتباطا 

كبیرا من ناحیة الإفراد و التثنیة و الجمع و التذكیر و التأنیث و التعریف والتنكیر و 
Pالضمیر و الإعراب.

)
12F

1(  

والعمل مطابقة دقیقة یمكن لبرامج الحاسب الآلي استخراج المعلومات التي تحتاجھا فــــــي 
بعض الحالات من اللغة المصدر ،إذا اعتبرناھا ھنا اللغة الفرنسیة ،یجب ان یعرف العدد و 
النوع في بعض المفردات و لا سیما أسماء الأعلام و الألقاب ،فتحتاج على سبیل المثال من 

اللغة المصدر أن تخبرنا أنّ Jacques (جاك) اسم مذكر امّا Gille(جیلي) فھو اسم مؤنث ، 
وفي بعض الأحیان الأخرى تستخرج المعلومات اللازمة للمطابقة من اللغة الھدف ،ففــــي 

 718 ،ص 2010 ،2 و 1 ، العدد 26ـ لینا یوسف طھ :التفاعل و التعاون بین الإنسان و الآلة في عملیات الترجمة ، مجلة جامعة دمشق المجلد 1 
719ـ   
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اللغة الھدف تعرف المفردات و لا سیما أسماء الصفات و تبین ھل ھي مذكرة ام مؤنثــــــة 
،مفردة او جمع ،فعلى سبیل المثال تخبرنا اللغة الھدف ( إذا افترضنا ھنا أنّ اللغة العربیة ) 

كتاب" مذكر اما "مذكرة" فھي مؤنث مع أنّ مقابلتھا في اللغة الإنجلیزیـــــــــــــة "أنّ كلمة   

 not book Book  لا تحتوي على مثل ھذه المعلومات ،وھناك حالة اكثر تعقیدا ألا وھي

عندما تكون المعلومات اللازمة للمطابقة لا یمكن استخراجھا من اللغة المصدر أو اللغــــة 
الھدف بل یكون السیاق ھو العامل الاساسي فیقوم برنامج الترجمة بعمل استكشاف (ینظـــر 
 في الجملة جیئة و ذھابا) باحثا عن المعلومات التي یحتاجھا لصنع مطابقة صحیحة ففـــــي 

 The student likes her techerنجد ان كلمة studentلا تدل على النوع وھـــــــــل

her المقصود "الطالبة" ولیس 1 دلتّنا على انّ   ھو مذكر ام مؤنث ؟ لكن الإشارة الیھا بكلمة 

"الطالب" ، ففي ھذه الحالة ینبغي أن نستكشف الجملة والسیاق جیدا قبل الحكم على نوع 
 الإسم .

   أما في الألفاظ مثلا ،فإننا نجد ان الآلة یمكنھا ـ بعد تغذیتھا كما ذكرنا ـ ان تتعرف على 
الكلمة و تحللّھا صرفیا و تحدّد ھذه الكلمة أسم أم فعل أم صفة ؟ و تعرف أیضا أن ھــذه 

Pالكلمة تشیر الى مفرد أو مثنى أو جمع .

)01(  

أما المصطلحات فھي مشكلة بالنسبة للآلة من حیث المبدأ اذ حتى الإنسان معرّض للخطأ 
في ترجمة بعض المصطلحات ولا یكفیھ ان یعرف معاني الكلمات مستقلة لكي یترجــــم 

المصطلح فھما بالآلة ؟ وھل ستمیّز بین الكلمة و التعبیر الإصطلاحي ؟ كذلك ھناك مشكلة 
الضمائر العائدة ووظیفتھا و دورھا في الجملة ولا سیما في الجمل المعقدة ما لم یحللھــــــا 

Pالإنسان و یبسطھا و یقدمھا الى الآلة بلغة مقبولة لكي تتمكن من ثمّ من إعطائھ الترجمة.

)02(  

 

 

 

 

 

 

  .720 ـ719 ـ لینا یوسف طھ :التفاعل و التعاون بین الإنسان و الآلة في عملیات الترجمة ،ص 1
  .721 ـ 720 ـ المرجع نفسھ ، 2
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 المبحث الثالث :  ركائز الترجمة الآلیة:

  ـ أنواع الترجمة الآلیة :01

     بخصوص الترجمة المستندة إلى الحاسوب ھناك نوعان من الترجمة :

 : الترجمة الحاسوبیة التي تقوم فیھا الآلة بالترجمة بمفردھا دون تدخّل العنصــــــــر الأول
البشري، وقد اتّضح جدواھا منذ منتصف الخمسینات وھي تصلح فقط لإعطاء متخـــــــذي 
القارات فكرة عن المواضیع المترجمة حتى یتسنى لھم اختیار واضح لموضوعات الترجمة 
الكاملة و الدقیقة في قوة لاحق متى كانت مناسبة ،ویعتمد خبراء الترجمة الحاسوبیة التّــــي 
تكمن أھمیتھا في السّرعة لإنجاز عملباتھا ، ذلك أنّ الترجمة الخام یُعتمد علیھا كمــــــــادة 
لتحضیر التقاریر ،وتعتبر حالیا التشكیلات اللغویة الفرنسیة الانجلیزیة والفرنسیة الاسبانیة 
الایطالیة والانجلیزیة الایطالیة عند المستعملین في حین أنّ الاتحاد یحترم تطویر الترجمة 

 الحاسوبیة في ما یخصّ التّشكیلات اللغویة الأخرى.

 في الترجمة :فھو الترجمة المحوسبیة التي یستند فیھا المترجم إلـــــى الثاني   أمّا النوع 
الحاسوب فیسیر علیھ عملھ ،و ھي محسوبة لأنّ نظامھا متفاعل مع المترجم یمنحھ عـــدة 
حلول ،یختار منھا ما یلائم السّیاق ،ویحسب لكل مقام حسابھ ،ویفضل أن یصل الحاسوب 
بموسوعات علمیة ،وأنّ نظام التعرض الضوئي المعمول بھ في الو م أ یتیح للمترجــــــم 
استخراج المراجع إلكترونیا و تعتزم استخدام الذاكرة الترجمیة تدرجھا عن طریق خزن 
القوالب و التسمیات المستعملة في الوثائق المترجمة من قبل في الحاسوب الذي یقوم فیما 
بعد سردھا على المترجم عند الحاجة مما یوفر لھ التوحید المصطلحي ،بدلا من ترجمــة 

)10(مصطلح أو مفھوم معین.  

 یستخـدم المترجـــم العربـــــي برنامجین في الترجمـة یدعــى أحدھمـا الطریقـة المبـاشرة

  Direct mode وفیھا یقوم ملف الترجمة بترجمة النص و عرض عدد الكلمات المترجمة 

في الثانیة الواحدة لأنّ سعة ملف الترجمة بشكل غیر محدود و متوافق على جھاز الحاسوب 
 الذّي یستخدمھ و یمكن للمستخدم حفظ النص المترجم و استخدامھ في أیة معالجة للنصوص 

User texte ألف حرف ،20 الى حد   ثم یترجم البرنامج الثاني الذي باسم مستخدم النص 

 یمكن في ھذا البرنامج ترجمة نص بكاملھ أو كلمات مفردة كما تحوي على القاموس الوافي 

 Al wafiوھو أصغر حجما من القاموس العام "المترجم" الذي یضمھ البرنامج الأول وفیھ 

  1 .721 ـ 720ـلینا یوسف  طھ :التفاعل و التعاون بین الإنسان و الآلة في عملیات الترجمة ، ص 
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ألف مدخل انجلیزي و تحتوي على أكثر من ملیوني كلمة انجلیزیة/عربیة ، 330أكثر من 
ویناسب المترجم حاجات المترجمین المحترفین ،في حین یصلح " الوافي " للاستخدامات 

 المنزلیة من قبل الطلاب مثلا ،ولكن یبقى نطاق الترجمة متماثلا في الاثنین . 

P .C الشّخصیة أو باور ماكنتوش وتحت نظـــام   و یعمل المترجم العربي على الحاسبات 

"وندوز العربي "،لكن النص الانجلیزي یمكن أن یعدّ في أي معالج للنصوص و تتم عملیة 
الترجمة فوریا بعد إدخال النص الانجلیزي المطلوب ترجمتھ إلى الكمبیوتر بالوسیلة التــي 
یستخدمھا المستعمل سواء عن طریق تصید الكلمات على لوح المفاتیح أو عبر جھاز المسح 

)10(أو أجھزة اتصالات المودم أو الصوت المباشر باستخدام تقنیات التعرف الصوتي.  

ویعرض النص الانجلیزي وترجمتھ العربیة في نصفي الشاشة العلوي والسفلي و المیــــزة 
الأساسیة للبرنامج ھي قدرتھ على الترجمة بین لغتین مختلفتین كلیة ،ولیس حروف الأبجدیة 
وأن كلمة "كتاب "مذكر في اللغة العربیة ،وفي حال الخطأ في تھیئة الكلمة الانجلیزیة یتسع 
 البرنامج عن الترجمة ویخبر المستخدم بوجود خطأ ونجح " المترجم العربي "عند اختبــاره

 في ترجمة العبارة الانجلیزیة الحزورة Ms Bookd book فترجمھا إلى العربیة السیـــــــد 

 بوكس یحجز كتبھ.

ـ مراحل الترجمة الآلیة:02  

    المرحلة الأولى :

 وتمیزت تلك التجربة بوضع بعض البیانات الأساسیة 1965 ـ 1940  بدأت الترجمة سنة 
لفعل الترجمة وخاصة بما یتعلق بالجانب الصرفي و النحوي ،وازدادت أھمیة الترجمــــــة 
الآلیة في تلك السنوات نظرا للحاجة التي تتطلبّھا ترجمة الوثائق التي تحصل علیھــــــــــــا 
المخابرات، حیث كان الصراع اشتد خلال الحرب الباردة ،فكانت الو م أ مركــــــزة كــــل 
جھودھا على الترجمة الفوریة من اللغة الروسیة و ابعاد ذلك الجیش الكبیر عن المترجمین 
الذین یذیعون الأسرار ومھما یكن فإن المرحلة عرفت مجموعة من السمات التي كــــــــان 

الأصل فیھا ظھور الحاسب الرقمي ،وقد بدأ التفكیر في الاستفادة منھ من حیث ما یخزن فیھ 
من مصطلحات ،و تزامن ذلك العمل بالتطلع إلى مجازات القفزات العلمیة إلى استغلالھا بما 

)02 (یضمن الاتقان و السرعة ،وھكذا بدأت النواة في :  

 ـ الاعتماد على القاموس الالكتروني ثنائي اللغّة .

 ـ استخدام طرائق لحل الشفرات السریة .

  .186 ،ص 1999ـ سالم العیسى : الترجمة في خدمة الثقافة الجماھیریة تاریخیا ـ تطورھا ،منشورات اتحاد الكتاب العرب ، دمشق ،د ط ،1 
  .186 ،ص 1999ـ سالم عیسى :الترجمة في خدمة الترجمة الجزماھیریة تاریخیا ـ تطورھا ،من منشورات اتحاد الكتاب العرب ،دمشق ،2 
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 ـ إعادة ترتیب الكلمات .

 ـ عدم النّظر في بنیة الجملة لتحدید العلاقات النّحویة المختلفة بین أجزائھا. 

 I ـ كـان من أھــم المشاكل اللغویـة ھي الكلمات التي تنتمـي لأكثــر من نوع صرفـي

.Homographs 

 ـ عدم دراسة تأثیر السیاق على معاني الكلمات.

ـ لم یكن للتحلیل الدلالي دور في برمجیات الترجمة الآلیة و كانت التوقعات كبیرة جدا ، 
 نوجزھا فیما یلي :

أن یقوم الحاسب بعمل المترجم .ـ   

%   965أن تكون دقة المترجم بنسبة ـ

  سرعة فائقة للآلة.ـ

 وتسمى ھذه المرحلة بمرحلة التحلیل ،وتشمل الخطوات التالیة :

   تبدأ عملیة الترجمة بما یدعى "التحریر المسبق "،حیث یقوم الإنسان بمراجعة مبدئیــــــة 
للنص المراد ترجمتھ و تنقیحھ ،بحیث یسھل على الآلة فھمھ ،ثم یشرع الحاسوب في التحلیل 
الصرفي للنص بأن یتعرف على أجزاء الكلمات و مكوناتھا ،عندئذ یبحث الحاسوب فـــــــي 
المعجم عن ھذه الكلمات لیقوم بعدھا بالتحلیل النحوي للنص كأن یستخرج الفعل و الفاعــــل 

)10(...الخ.  

 المرحلة الثانیة :

 ،حیث اصبح التطلع فیھ الى مجارات القفزات 1975 الى 1956   یبدأ ھذا التطور من سنة
العلمیة  والى استغلالھا بما یضمن لھ الإتقان والسرعة،وقد حدث في ھذه الفترة تطور نسبي 
على مستوى اللغات الغربیة و الصینیة  الیابانیة ،حیث أغدقت علیھا المشاریع اللغویــــــــة 

برمجیات متطورة تعمل سریعا على فرز الوحدات و تنسیقھا و تنظیمھا و إعطاء المقابـــــل 
لھا في لمح البصر ،وھذا كلھ بعد دراسة الصعوبات التي تصادفھا المرحلة الأولى و خاصة 
تلك المتعلقة باستحالة قیام الحاسب بعملیة الترجمة في ظل التقنیة المتاحة ،فجاء ھذا الجیــل 

 لیحد من تلك الصعوبات باستخدام تقنیة الذكـــاء الاصطناعـــي أحسن استخدام ،ولقــــــــد 

 طور الدكتورPoter Toma نظام الترجمة الآلیة بإدخال نظام فأصبــح الجھــاز فـــــــي  

  1 .203 ـ202 ـ صالح بلعید : دروس في اللسانیات التطبیقیة ،دار الھمة ،الجزائر ،د ط ،د ت ،ص 
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  ملیون كلمة في العام الواحد ،وكان ذلك بدایــــــــــــة 50ـ20استطاعتھ ان یطور مابین

المتخصصین في البحث عن توجھ جدید یصلح أساسا للترجمة الآلیة بحق ،فاتجھوا الى 
 البحث في البیئة الصرفیة وأفادوا من نظریة تشومسكي المسمات :

              ،GrammerTransformationalGrenerative 

إضافة الى ما أدخل على ھذه النظریة من تعدیلات متلاحقة ،وقد استطاعت المرحلة التغلب 
على اشكالیة الترجمة الآلیة في كیفیة المصطلح الذي یتطلبھ السیاق ،ومن ھنا یرى معظم 
الباحثین في ھذا المجال أنھ لا بد من تطویر الذكاء لیحاكي ذكاء الإنسان، وفعلا حصل ان 
تطور الجھاز للتعبیر عن دقائق اللفظ إلى جانب التعبیر عن متعلقات البدیع و المعانــــــي 

الدقیقة وربط الكلمة داخل السیاق الكلامي ،ھذا على مستوى اللغة العلمیة ،وقد صاحب ذلك 
Pمجموعة من الأمور التي روعیت في عملیة تخزین المعلومات وھي:

)
17F

10(  

 ـ تغییر المعنى 

 ـ التجرید من المعنى.

 ـ یكون المعنى معھا مستحیلا لعدم تشابھ البنیة العمیقة.

 ـ لا تأخذ في الاعتبار بخلفیات اللغة في لغة الأصل او النقل.

ـ یكون النص مقیدا ولكن لیس من ذات المستوى اللغوي ،وھذه الأمور ھي روافد لغویــــة 
كانت تعتمد الدلالة البنیویة ،بحیث یتم وضع رصید كلمات من اللغات المترجم منھا و اللغة 

 المترجم إلیھا.

باشتمال جمیع العناصر الصرفیة و المعاني و النحو ،وھذا التوجیھ و الفلسفة العامة للترجمة 
 الآلیة المتطورة فیما بعد :

 وتسمى ھذه المرحلة بمرحلة النقل و تتم على مستویین اثنین ھما :

 یقوم الحاسوب بنقل الكلمات من اللغة المصدر إلى اللغة الھــــــدف   المستوى المعجمي :
 مستعینا في ذلك بالمعاجم الثنائیة للغة المتاحة لھ .

و ھنا یقوم الحاسوب بوضع المقابلات النحویة في اللغة الھدف مثـــــلا المستوى التركیبي :
 الفاعل و المفعول بھ...إلخ.

 

  .204 ـ 203 ـ صالح بلعید :دروس في اللسانیات التطبیقیة ،دار الھمة ،ص 1
انظر :طالبة امنة فاطمة الزھراء طالبي ،اشكالیة حدود الترجمة الآلیة ،ترجمة نظام "سیستران" للمتلازمات اللفظیة (انجلیزیة /عربیة )،مدكرة 

36لنیل درجة ملجیستیر في الترجمة ،تحت اشراف الدكتور عمار ویس و آخرون ،جامعة منتوري ،قسنطینة ،ص   
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 المرحلة الثالثة :

 إلى الآن ،وھي المرحلة العجیبة التي عرفت الآلة فیھا تطورا مدھشا ، 1975تبدأ من سنة 
 بدأ من نظام(النوافذ windows  )   وما تبعھ من برمجیات في مختلف التخصصات ،     

 وظھور نظام و مشاریع متطورة ویصاحب ذلك تلك الآلات الإلكترونیة.

إن ھذا التطور عرف تقدما رھیبا في مجال تطویر الذكاء الاصطناعي الذي جعل الحاسب 
أكثر ذكاء و نفعا بغیة فھم الذكاء الإنساني لأن الذكاء الاصطناعي یسعى لتفسیر ظاھــــرة 
إنسانیة بمراعات الجانب اللساني والبلاغي و المصطلحي والتخصصي والعلمي وبمراعات 
قدرات العقل البشري من خلال ما یستطیع إنتاجھ و إبلاغھ ،وھذا الذكاء كانت لھ قاعدة من 

Pالمعطیات الجدیدة یفتقر إلیھا المعجم التقلیدي و ھي :

)
18F

10(  

 ـ إضافة المصطلحات و الجدیدة وما یتعلق بھا من معلومات ،و خاصة في حقول العلوم 1
 و التكنولوجیا التي تضیف المئات من الألفاظ الى اللغة سنویا .

 ـ توفیر الوقت والجھد على المترجم و الباحث و اللغوي من خلال قاعدة معلومات شاملة 2
یمكن الاستفادة منھا و الوصول الى محتویاتھا ضمن جزء صغیر من الوقت الذي یمكن أن 

 یستغرق استخدام المعجم التقلیدي.

 ـ إیجاد وسیلة فعالة فیما یتعلق بتنسیق الجھود لتوحید المصطلحات ،الأمر الذي یوفرعلى 3
)20(المعنیین الوقت و الجھد ویساعد على إیجاد المقابلات و ضبطھا وتجنب عدم التكرار.  

  ـ إنتاج المعاجم المتخصصة الحدیثة بصورة دوریة و بجھد أقل.4

 ـ أداء عدد من الخدمات الأخرى التي قد تسمح بھا البرامج المتاحة و أمام ھذا التطور 5
 المذھل في علم الترجمة الآلیة نتساءل ما موقع اللغة العربیة في ھذا الخضم؟.

  تسعى الشركات المستثمرة لربح السوق العربیة في الإستثمار في ھذا المجال حیث طرحت 

Sharpو شركةExeljunchermanchenالالمانیة مع شركة Trade partenesشركة 

الیابانیة آلة حاسبة صغیرة یمكن استعمالھا كمعجم الكتروني و یخزن عما ینیف عن 
  كلمة عربیة وانجلیزیة ،و استند مخزونھا على لغة الصحافة لأنھا أكثر تداولا من 11000

  .204 ـ 203ـ صالح بلعید : دروس في اللسانیات التطبیقیة ، دار الھمة ،ض 1 
انظر :طالبة امنة فاطمة الزھراء طالبي : اشكالیة حدود الترجمة الآلیة ،ترجمة نظام "سیستران " للمتلازمات اللفظیة (انجلیزیة /عربیة )، مدكرة 

  .36لنیل درجة الماجیستیر في الترجمة ،تحت اشراف الدكتور عمار ویس وآخرون ، جامعة منتوري ،قسنطینة ،ص 
  .16 ـ 15 ،ص 2001 ،1انظر : د . عبد الله بن الحمیدان ، مقدمة في الترجمة الآلیة ،ط

  2 .37 ـ 36 ـ المرجع السابق ،ص 
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Siemens على تحقیق بنوك المصطلحات    غیرھا في البلاد العربیة ،كما تسعى شركة 
العربیة بمساعدة المترجمین المحترفین عن طریق صنع جھاز آلي نقال یترجــــــم من 

الانجلیزیة الى العربیة أو العكس ،كما تعمل شركة صخر على تطویر خدمات البرمجیات 
)10(العربیة في ھذا المجال ، ونشیر إلى أنھا أوجدت :  

 ـالقارئ الآلي العربي( OCR  )عربي انجلیزي ویعمل ھذا القارئ على ادخال وثائق ،بحیث 

یمكن تعدیلھا بالإضافة او الحذف لتغییر الخطوط و تصمیم الصفحات، وذلك بدلا مــــــــن 
 الاضطرار لإدخالھا یدویا.

 ـ قراءة النص العربي و اللاتیني .

 ـ قدرة القارئ الآلي على تعلم مختلف الخطوط لقراءتھا .

 ـ امكانیة التمییز بین الصور و النصوص.

 ـ دقة عالیة الدرجة .

ـ الفھرسة العربیة الصرفیة باستخدام التحلیل الصرفي ،ویعمل على التكوین الآلي لجدول 
الفھرس (الكاشف) الذي یحدد أین توجد الكلمات المختلفة داخل الوثیقة أو مع جـــــــدول 

 اللواصق و اللواحق .

 ـ تكوین الفھرس آلیا و ذلك عن طریق اختیار الكلمات أو جذر الكلمة .

 ـ تعدیل الفھرس ،و تكوین المجموعات الموحدة.

ـ الفھرسة صخر التقلیدیة الأصلیة صممت خصیصا لتحاكي الخطاط العربي الأصیل ، 
ولتمییز الوثیقة العربیة عن الوثیقة اللاتینیة و المھندسین في البرمجیات العربیة ،حیث 

)20(یستدعي :  

وجود المراكز الوطنیة الخاصة بالأداء اللغوي السلیم .    ـ   

  ـ التعرف على خصائص اللغة العربیة بدقة متناھیة وتألیف معاجم آلیة وكتب علمیة عربیة 

  ـ تعمیم المعاجم الآلیة الجیبیة من العربیة إلى اللغات الحیة وتوحید المصطلحات و تنسیقھا 
 و تنظیمھا.

 و إضافة إلى كل ھذا یستلزم ان یحصل تطور على مستوى الحواسیب العربیة و ذلك بـ :

  1 .207 ـ 205 ـ صالح بلعید : دروس في اللسانیات التطبیقیة ،ص 
  2 .208 ـ 207 ـ المرجع نفسھ ، ص 
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تشفیر الحروف العربیة ،اي وضع شفرة رمزیة ثنائیة او عشریة تغطي جمیــــع . 

الأشغال المتداولة للحروف الھجائیة العربیة والأرقام و الرموز في أجھزة الكتابــــة 
  الآلیة أو على الأقل توحید الشفرات .

تنمیط البیانات ،أي وضع نمط لكتابة البیانات العربیة (أي برمجتھا) لتمكین . 

إدخالھا و إخراجھا من الوحدات الطرفیة للحاسوب ( الشاشات ،وآلات الطباعة ) 
ونقل البیانات بین وحدات الحاسوب او شبكة الاتصالات الدولیة ،وھذا كلھ یستلزم 

 توحید الأنماط المستخدمة حالیا.

أن یسمح النمط بوضع الشكل على الحروف العربیة ولو بنسبة صغیرة تجنبا للبس .

في معناھا للحاسوب الذي علیھ أن یقرأ الجملة قراءة صحیحة أولا لیفھم أو یتخذ 
المقصود منھا .وھذا عكس ما یشیع عن قارئ اللغة العربیة الذي علیھ أن یفھم 

 المعنى المقصود من الجملة أولا وھي یقرأھا قراءة صحیحة .

أن یسمح النمط بازدواج الشفرة العربیة مع الشفرة اللاتینیة لتمكین التعامل مع . 

 اللغتین معا ،وھذا وحده لا یكفي ،فیجب أن یعضد بفرق لغویة كثیرة مھمتھا :
 ـ تمثیل المعلومة العلمیة تمثیلا صحیحا و التركیز على المصطلح العلمي.

ـ إقامة علاقات بین مستوى السلوك العادي في الكلام والسلوك الانقباضي والعمل 
على إدراك الانحرافات والمجازات اللغویة وكل التناصات التي تحصل في 

)1(الخطاب.  

 ـ التفكیر في كل الأداء المختلفة ،وما یتعلق بأمراض الكلام.
 ـ مراعاة عادات الأسلوب و نوع الخطاب.

ـ اعتماد علم الأسلوب الذي یحدد أنواع الكلام أو الكتابة التي تتناسب مع المواقف 
 المختلفة.

ـ وھذا كلھ یتطلب اعتماد الوضوح في المعنى وتجنب الترادف و التركیز في الأداء 
و الاقتصاد في المجھود و استعمال الشفرات و الجداول و المعادلات ،ولن یحصل 

ھذا إلا بوجود سیاسة لغویة للتدریس بالعربیة في الوطن العربي ،و أن تفعل عملیة 
الترجمة لوجود الفرق المتخصصة و المتضافرة في آن واحد بمعاضدة الأخصائیین 
في العلوم ،و المتخصصین في علوم اللغة العربیة ،ویضاف إلى ھذا وجود المراكز 

Pالوطنیة للآداء اللغوي السلیم التي تعتمد تعلم البنى المعجمیة و النحویة .

)02(  
  .208 ـ207 ـ صالح بلعید :دروس في اللسانیات العربیة  التطبیقیة ،ص 1
210نفسھ ،ص  ـ المرجع  2  
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حیث تستعمل الترجمة كطریقة للاكتساب اللغوي ،ولن یحصل ھذا سریعا إلا إذا 
 اعتمدنا منھجیة اللغة الانجلیزیة وأسلوبھا في الترجمة العلمیة (التقنیة).

ـ إن اعتماد منھجیة اللغة الإنجلیزیة كفیل وحري باللغة العربیة ملاحقة الركب، 
 أضف إلى ذلك الخصوصیات الخاصة باللغة الإنجلیزیة كونھا :

 * أن الدول الغربیة الصغرى اعتمدت ھذه اللغة لغة التعلیم العلمي و البحث و تبادل 
 المعارف .

 * لغة العلم و البحث بالنسبة لأغلب النخب من العلماء في الدول و تبادل المعارف .
 *أنھا تعتبر منذ نصف قرن اللغة العالمیة التي لا یمكن منافستھا في العلوم والتقنیات
 * أن العلماء المنتجین الذین یصدرون أعمالھم باللغة الانجلیزیة سواء كانوا مــــــن 

المتكلمین بھا أصلا أو من المثقفین إلى لغات أوروبیة یكونون الأغلبیة من علماء 
 العالم .

  ان ما یمكن نقلھ من التراث العلمي عن الانجلیزي یفوق العصر بینما یعتبرالتراث *
 العلمي في اللغات الأخرى محدودا نسبیا.

 * ان القضیة في ھذه المسألة ترتبط كل الارتباط بتطویر الذكاء الاصطناعي الــذي 
یعمل على فرز المشكلات المعطیات بشكل آلي الذي تستدعي تكثیفا عمیقا فــــــي 

معالجة اللغة العربیة عن طریق تحویلھا و تحلیلھا الى شفرات ،و تقوم الآلة حسب 
نظامھا بترجمة ذلك للتعرف على الأخطاء بالتدقیق الصرفي و النحوي و الأسلوبي 

Pالذي یغذي بھ عقل ھذه الآلة .

)
23F

10(  

   وفي كل المتطابقات التي تعتمدھا ،ولا یكون ذلك إلا عن طریق استخراج الرصید 
اللغوي والعلمي العربي في معاجم متخصصة تعمل الآلة عند ذلك على استرجاعھا 

 حسب الطلب و إحصائھا و تصنیفھا.
    مع كل ھذا فإن الترجمة الآلیة بلا شك أن الآلة سوف تریح الباحث و تكسبــــھ 
الوقت في كل مساحة بیداغوجیة یرید أن یتخطاھا بحثا عن إدراك المعلومات مــن 
شتى القنوات أو من اللغات الأخرى باستخدام أنظمة الترجمة الآلیة من العربیة و 

Pإلیھا

) 02(  
   وأملنا كبیر في الفرق التقنیة التي تعمل في ھذا الشأن ،وخاصة ما یحصل عــــن 

طریق شركة صخر وباسم ( شركة الجیل و الشركات العالمیة ) وما تدره الأنترنیت 
 في ھذا المجال .

    وأما احتمالات المستقبل في ھذا المجال فھي كفیلة بأن تعطي لنا ما لا نفكر فیھ 
 الآن ،حیث یحتمل :

 ـ تطویر الأجھزة التجاریة التي تخدم أغراض السیاحة في المقام الأول .

  .211 ـ200ـ صالح بلعید :دروس في اللسانیات التطبیقیة ،ص 1 
212ـالمرجع نفسھ ، ص 2  
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 ـ إدخال لغات جدیدة في منظومة الترجمان الآلي ومنھا العربیة.
 ـ العربیة لغة منمطة في الآلات و ترجمات الأفلام .

 ـ التحكم في نوعیة و دقة الترجمة .
Pـ تسریح آلاف العمال من عملھم المھني .

)
24F

10(  

  وتسمى ھذه المرحلة مرحلة التولید أي التركیب  ( تكوین الجمل في اللغة الھدف ) 
 ،ویتم ھو الآخر على مستویین اثنین ھما :

 تطبیق قواعد النحو في اللغة الھدف ( كتركیب الكلمات )،حسب المستوى النحوي :
 ممیزات ومقتضیات اللغة المترجم إلیھا،كوضع الفعل في مقدمة الجملة العربیة...إلخ

تطبیق القواعد النحویة و الصرفیة في اللغة الھدف كالعدد و المستوى الصرفي :
Pالجنس و الزمن ...إلخ

)02(  

ـ ھدف الترجمة :03  
   قبل الدخول في تفاصیل أھداف الترجمة الآلیة ینبغي التذكیر بالملاحظتین التالیتین 

و الممیزتین لطبیعة عمل الترجمة المعاصرة ،و ھما یؤدیان دورا كبیرا في رسم 
 الأھداف الواقعیة لنظم الترجمة الآلیة.

ـ إن معظم مواد أعمال الترجمة في العالم ھي نصوص لا تنتمي إلى ذلك النوع 1   
الرفیع و المعقد من الإنتاج الأدبي و الثقافي فالأكثریة العظمى من المترجمیــــــــن 
المحترفین یعملون لكي یلبوا  یغطوا الطلب الضخم و الھائل و التنامي باستمـــــرار 
لترجمة الوثائق العملیة و التقنیة و المعاملات التجاریة و المذكرات الإداریـــــــة و 
الدبلوماسیة و التشریعات القانونیة وأدلة الاستخدام للمنتجات التكنولوجیة ،وكتـــب 

 الطب و العلوم الأخرى و التقاریر الإخباریة .
 ـ ینبغي الاعتراف بأن ھناك جزءا صعبا من عمل الترجمة یحتاج إلى جھــــود 2  

فكریة من المترجم لا یمكن تجاھلھا ،لكن ھناك أیضا الكثیر من الأعمال التكراریة 
المملة و المضجرة مثل تكرار بعض الجمل بشكل كبیر ،أما مع تغییر الفاعـــــل أو 
المفعول بھ وخاصة في كتیبات استخدام الأجھزة المختلفة والتي تتطلب في الوقــت 

نفسھ جھود لا بأس بھا من الحرص  وعلى درجة معینة من الدقة في تنظیم و تنسیق 
أعمال الترجمة مثل : توحید المصطلحات المستخدمة ،كما أننا نلمس منذ سنیـــــــن 
عدیدة أن الطلب على مثل ھذه الأعمال الترجمیة یتزاید بمعدل یتجاوز كثیرا قدرات 

Pو طاقات مھنة الترجمة البشریة.

)03(  
 فنظرا لصعوبة استیعاب أعمال الترجمة بل استحالتھا بالاكتفاء فقط بالعمل البشري 
الیدوي فقد التفت الانظار مباشرة إلى طلب ید العون و المساعدة من الحاسوب ذي 

 الكفاءة العالیة والأداء و السرعة المتمیزتین والذاكرة القویة.

  .212 ـ صالح بلعید : دروس في اللسانیات التطبیقیة ،ص 1

  37امنة فاطمة الزھراء طالبي : اشكالیة حدود الترجمة الآلیة ، ص  ـ 2
  13ـ 12ـ عبد الله الحمیدان :مقدمة في الترجمة الآلیة ،ص  3
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وذلك لا یختلف فیھ اثنان في عصرنا ھذا ،فالھدف الأساسي في نظر المھتمین بإنتاج 
 ، 1966نظام الترجمة الآلیة قد اختلف منذ حوالي ثلاثة من الزمن أي منذ عام 

والموافق لإصدار تقریر آلباك الذي أعلن عن نھایة المرحلة الرائدة في تاریـــــــخ 
 ) ،حیث كان الباحثون یتطلعون 1956 ـ1954الترجمة الآلیة التي امتدت عامین ( 

خلالھا إلى الاستغناء عن الانسان واستبدالھ في مثل ھذا العمل بشك كامل بالحاسوب 
،وھو ما عبروا عنھ بـ :" الترجمة التامة الآلیة ذات الجودة العالیة " ،منذ ذلك الوقت 

  ،ثم اعتماد توجیھین رئیسیین في بحوث الترجمة الآلیة ھما :1955، أي منذ عام 
 * إعادة دراسة الأسس النظریة التي قامت علیھا البحوث السابقة و تمحیصھا.

)1( البحث عن تصور آخر لتطبیق ھذه الأسس الجدیدة بشكل أكثر تنوعا واتساعا * 

إن الفائدة العملیة الواحدة من نظم الترجمة الآلیة لا یمكن تحدیدھا إلا بعد الحصول على 
النصوص المترجمة الناتجة منھ و الحكم على نوعیتھ عندئذ مع العلم أن الحكم على جودة 

)2(ترجمة ما ـ فیما إذا كان یصعب علینا كثیرا تعریفھ بشكل دقیق .  

  ـ أسالیب الترجمة :04

    یمكن تصنیف برامج الترجمة الآلیة بحسب مستویاتھا التي تعكس مدى تعقیدھا ومدى 
 كفاءتھا في الترجمة إلى الأصناف التالیة بشكل تقریبي :

 أـ المستوى الأدنى :

وھو باستبدال كلمة محل كلمة مكافئة لھا ،وھذه تحتاج إلى معجم ثنائي اللغة ضخم ،وھنا 
ینبغي الأخذ بعین الاعتبار أن بعض الكلمات لا مقابل لھا و بعضھا یحتاج الى أكثر من 

 كلمة و بعضھا لھا أكثر من مقابل و ھكذا .

 ب ـ المستوى التالي الأعلى من المستوى الأدنى :

 و ھو القیام بعملیات معالجة صرفیة للوصول الى عبارات قیاسیة لغرض تقلیص حجـــم 
المعجم المطلوب، و على ذلك فھناك حاجة الى التعامل مع الكلمات بمستوى مخفي ،بحیث 
توصف الكلمة بعدة مواصفات صرفیة و نحویة ویقع تحت ھذا المستوى طریقة الترجمــة 
بالأمثلة المباشرة ،حیث یكون ھناك ذخیرة لغویة متوازنة جملة جملة ،وتكون العبــــارات 

المتوازنة في الذخیرة مكونة من كلمتین فأكثر لكن المشكلة في ھذه العبارات ھي في مطابقة 
Pالجمل المراد ترجمتھا مع ما ھو موجود في الذخیرة .

)
27F

3(  

 

  1 13ـ 12 ـ عبد الله الحمیدان :مقدمة في الترجمة الآلیة ،ص 
  2 14 ـ 13 ـ المرجع نفسھ :ص 

  3  426 ـ425 ،ص 2009 ،1 ـ د.محمد العربي ،ولد خلیفة :العربیة "الراھن و المامول "منشورات المجلس الأعلى ،ط 
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 ج ـ المستوى المتوسط الأول :

  لكي یتم الحصول على الجملة المصدر بشكل صحیح یجب تكوین شجرة اعراب للجملة 
الأصلیة ،ثم بعد ذلك اسقاط ذلك على اللغة المراد الترجمة الیھا و على ذلك فھناك حاجة 

 الى محلل نحوي بالاضافة الى معجم ثنائي اللغة .

 د ـ المستوى المتوسط الثاني :

  ھناك الكثیر من الظواھر اللغویة التي لا یمكن نقلھا من لغة الى لغة بمجرد التحلیـــــــل 
النحوي و الصرفي ،ففي العربیة اذ قلنا " ان رأسي یؤلمني "،فترجمتھا بالانجلیزیة ھي لدي 
صداع و على ھذا فمن الضروري فھم المعنى وتمثیل المعنى بشكل سلیم لكي یمكن انجــاز 
المرادف لھ في اللغة الأخرى ،وعلى ھذا یجب تطویر المعجم حتى یحوي ترجمة تمثل ھذه 
المعاني المتقابلة ولھذا فان معجم برامج الترجمة الیوم ( مثل برنامج سیستران و لوغوس و 

Pیوروترا) تحوي محللا صرفیا و نحویا ونوعا من التمثیل الدلالي تمثل ھذه الحالات.

)
28F

1(  

 ه ـ المستوى الأعلى:

في ھذا المستوى یجب أخذ الأسالیب البلاغیة العمیقة في اللغة المصدر و اللغة المترجــــــم 
إلیھا ولا زال البحث في ھذا المستوى یأخذ أبعاد مختلفة و یحتاج الى دراسات لغویة وتمثیل 

Pحاسوبي عمیق و یمثل قصورا واضحا في برامج الترجمة الآلیة المتوفرة الیوم .

)
29F

2(  

 اللغة الوسیطة :

ھناك اتجاه باستعمال لغة وسیطة بین اللغات، وقد لاقت فكرة اللغة العالمیة الوسیطــــــــــة 
صعوبات في أن تحل كل مشاكل الترجمة الآلیة، وقد اقترح أن تكون اللغة الإنجلیزیـــــــة 

بوضعھا الحالي ھي اللغة الوسیطة بین اللغات الأوروبیة الحدیثة كوریث للغة اللاتینیة التي 
انتقلت منھا معظم اللغات الأوربیة ،ولكن ألیست اللغة العربیة جدیرة بأن تكون ھي اللغـــة 
الوسیطة بین اللغات التي یتكلم بھا المسلمون الیوم كالتركیة ،و الفارسیة و الأوربیـــــــــة 

والسواحلیة و الملاویة والبنغالیة التي قد اشتقت كثیرا من كلماتھا من العربیة ؟ ،ھذا السؤال 
 على العرب الیوم أن یجیبوا علیھ .

 وفي كل الأحوال على برنامج الترجمة الآلیة أن یقوم بعملیتین رئیسیتین :

   أـ النقل الآلي عملیة إیجاد المقابلات المعجمیة و النحویة و الأسلوبیة لأجزاء النــــــــص 
المترجم مثل ایجاد الكلمات و التعبیرات المتقابلة في المعنى و الوظیفة للكلمات و التعبیرات 

ـمحمد زكي خضر :اللغة العربیة و الترجمة الآلیة ،المشاكل الحلول ،تال جامعة الأردنیة مؤتمر التعریب الحادي عشر ،المنظمة العربیة للتربیة 2
  .12ـ11 ،ص 12/16/2009و الثقافة و العلوم ،عمان ،

 2 و 1 ،العدد 26انظر :الى الدكتور لینا یوسف طھ ،التفاعل و التعاون بین الانسان و الآلة في عملیة الترجمة ـ مجلة جامعة دمشق ،المجلد 
   .715 ـ 714 ،ص 2010،

  2 .427 ـ426ـ محمد العربي ،ولد خلیفة :العربیة  " الراھن و المامول"،ص 
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الواردة في النص الأصلي ،وكذلك ایجاد التراكیب النحویة المقابلة للتراكیب الواردة فــــي 
 النص الأصل .

  ب ـ أمّا العملیة الفرعیة الثانیة ،فھي التألیف أو التولیف ،أي صیاغة الجمل الناتجة مــــن 
عملیة النقل السابقة صیاغة صحیحة صرفیا و نحویا ،مثل : صوغ ( رجل + جمع ) فــــي 
صورة ( رجال ) و (مسلم + جمع + حالة النصب أو الجر ) في صورة ( مسلمین ) وكذلك 

)1(وضع الصفة في العربیة بعد الموصوف و مراعاة قواعد المطابقة اللازمة .  

 الترجمة الآلیة المستندة الى الإحصاء :

(Corpus   تستھدف ھذه الطریقة الحدیثة الى جمع أكبر ما یمكن من ذخیرة لغویة (  

 وإعمال أكبر ما یمكن من جھد إحصائي علیھا لكي تھیأ للاستخدام في الترجمـــــــة

الآلیة ،وھذه الذخیرة المترجمة ھي بالأساس مترجمة من قبل مترجمین من البشر ،فھي 
 تستخلص خبرات البشر للإفادة منھا في الترجمة الآلیة.

الفلسفة وراء ھذه الطریقة ھي أن الذخیرة اللغویة إذا كانت كبیرة الحجم بما فیھ الكفایة 
،فھي تجمع بین دفاتھا معظم الكلمات الشائعة في اللغة ومعظم التعابیر اللغویة و معظم 

التراكیب النحویة و الصرفیة فیھا ،وعلى ذلك فإن أي عملیة إحصائیة على ھذه الذخیرة 
 تعطي نتائج قریبة من واقع اللغة الفعلي .

   و یحق لنا أن نتساءل عن مدى صحة ھذه الفرضیة ،نظرا لأھمیتھا واعتماد نظریة 
 الترجمة الآلیة علیھا بشكل كبیر .

  وللإجابة على ھذا التساؤل یجب أن نحدد أولا عن أي ذخیرة لغویة نتحدث ؟ ومن أین 
جمعت ؟ وأي المواضیع اللغویة تشمل ؟ ولأي نوع من الترجمة ستستعمل ؟ وھل ھي لغة 

 واحدة أم متعددة اللغات ؟ وھل ھي جاھزة للتقابل اللغوي ؟

   ما یحدث الیوم في اللغات العالمیة الأخرى غیر العربیة ھو افتراض أن اللغة المتوفرة 
بھا كتابات كافیة كالصحف و المجلات و الكتب المطبوعة و المقالات المنشورة علـــــى 

 الأنترنیت و الإعلانات و نشرات الشركات التجاریة تمثل اللغة .

   ومن ثم استناد الترجمة الآلیة لمثل ھذه الذخیرة یمثل ھذه اللغة أو تلك ویعتبر حجــــــم 
الذخیرة الذي یبلغ مئات الملایین من الحروف (مئات المیكابایت) مقدارا یمثل الحدود الدنیا 
لحجم الذخیرة الذي یبلغ مئات الملایین ،یمكن الاعتماد علیھا للحصول على ترجمة معقولة 

  1 .13 ـ12ـ محمد زكي خضر :اللغة العربیة و الترجمة الآلیة ،المشاكل و الحلول ، ص 
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ومقبولة وقد سبق وأن ذكرنا الفقر الشدید الذي تعاني منھ الترجمة من العربیة وإلیھا ،وعلى 
Pذلك فالذخیرة اللغویة الممكن توفرھا باللغة العربیة لا تزال محدودة.

)
31F

1(  

     ویقع تحت ھذا الأسلوب من الترجمة عدة طرائق منھا ،الترجمة الإحصائیة المباشرة و 
الترجمة بالأمثلة و الترجمة بالتجاوز ،ففي الأسلوب المباشر یكون ھناك معجم عبــــــارات 
متقابل بین اللغات المراد الترجمة منھا و إلیھا ،وفي الأسلوب غیر المباشر یتم إجــــــــراء 
تحویلات لغویة متعددة للإفادة من الذخیرة كالتحویلات الصرفیة و النحویة و الدلالیــــــــة 

 و استعمال الإحصاء في الأنظمة الخبیرة.

 ھذه الطریقة تحتاج الى اعراب الجملة نحویا بلغتھا الأصلیة ثم تطبیق جملة من التحویلات 
على شجرة الاعراب المستحصلة أعلاه ،وذلك بإعادة تسلسل السلسة الظاھریة من جھـــــة 

اللغة الأصلیة وذلك للوصول الى تسلسل أفضل لكلمات الجملة ،بحیث تكون أقرب الى اللغة 
المراد الترجمة إلیھا ،و ھذه العملیة تطبق على الذخیرة المستعملة للتدریب كما تطبق علــى 

 النصوص المستعملة في الترجمة .

Pكیف تجرى العملیة الإحصائیة على الذخیرة :

)
32F

2(  

  یقوم الحاسوب أولا باستخراج الكلمات غیر المكررة في الذخیرة لیعمل منھا قائمة بكلمات 
الذخیرة، ثم بعد ذلك یقوم بعمل قائمة بكل كلمتین متعاقبتین فیھا لیكون من ذلك قائمــــــــــة 
العبارات المكونة من كلمتین فیحدد مرات ورود كل منھا ،ثم یقوم بعمل قائمة بثلاث كلمات 
متعاقبة ویعمل منھا قائمة تحوي عدد مرات ورود ھذه العبارات المكونة من ثلاث كلمـــات 
وھكذا یزید في اعداد الكلمات إلى أن لا یبقى ھناك كلمات متعاقبة مكررة أخرى أو یتوقــف 

 عند عدد محدد من الكلمات .

   ھذه العملیة الإحصائیة ھي واحدة من العملیات الإحصائیة المھمة التي تستند إلیھا كثیـــر 
من أبحاث المعالجة الآلیة للغات الطبیعیة الیوم ،لكن الترجمة الآلیة تحتاج إلى نصــــــوص 
متوفرة بلغتین أو أكثر ،فالذخیرة اللغویة یجب أن تكون متوفرة بلغتین و یجب أن تكـــــون 

 مصفوفة بشكل متقابل.

   تستند ھذه الطریقة إلى عمل تداول بالعبارات المكررة بین اللغتین والمكونة من كلمتین 
أو أكثر ،فترجمة عبارة معینة بأكثر من موقع واحد في الذخیرة الآلیة بترجمة مفضلة من 

قبل مترجمین مختلفین یزود برنامج الترجمة الآلیة بترجمة مفضلة لتلك العبارة ،أما إذا 
اختلفت الترجمة بین مصدر من مصادر الذخیرة وآخر في المصدر نفسھ فتتبع الأسالیــب 
الإحصائیة باختیار الترجمة الأكثر تكرارا أو التي یقع الموضوع الذي وردت فیھ ضمــن  

  .13ـ محمد زكي خضر :اللغة العربیة و الترجمة الآلیة ، المشاكل و الحلول ، ص 1
.427انظر : محمد العربي ولد خلیفة ، العربیة " الراھن و المامول "، ص   

  .14ـ13ـ محمد زكي خضر : اللغة العربیة  و الترجمة الآلیة ، المشاكل و الحلول ، ص 2
427انظر :محمد العربي ولد خلیفة ،العربیة "الراھن و المامول "،ص   
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موضوع النص المراد ترجمتھ .ھذا وان استخلاص العبارات المحتویة على كلمتین أو أكثر 
Pیتم ببرامج حاسوبیة متوفرة الیوم.

)
33F

1(  

  ھذه الطریقة بأسلوبھا البسیط تعطي ترجمة غیر دقیقة بالتأكید ،لكن إلحاق معلومــــــات 
نحویة و صرفیة مع المعجم المستخلص من الذخیرة سوف یزید من دقة الترجمة ،وقـــــد 
استعملت ھذه الطریقة على ترجمة محاضر البرلمان الكندي بین اللغتین الفرنسیـــــــة و 

الانجلیزیة فوجدت ناجحة لحد كبیر وذلك بسبب أن موضوع التحاور في أروقة البرلمان ذو 
نمط معین و بأسالیب متعارف علیھا بین المتحاورین ،و یعني ذلك أن ھناك أسلوبــــــــان 

 للاستفادة من الذخیرة اللغویة وھما الأسلوب المباشر و الأسلوب غیر المباشر.

 الترجمة بالأمثلة :

   تستند ھذه الطریقة الى اجراء أبحاث على الذخیرة اللغویة لاستخلاص الأمثلة و العبارات 
الشائعة المتقابلة بین اللغتین المراد الترجمة بینھما. كما أن استخلاص قوالب نحویة بیــــــن 
اللغتین ھو أحد الأسالیب التي تقع ضمن ھذا الأسلوب ،ھذه الطریقة عادة فعالة للترجمة بین 
اللغات التي تعود للعائلة نفسھا كالانجلیزیة و الفرنسیة أو العربیة و السواحلیة بسبب سھولة 
تكوین قوالب متقابلة بین اللغتین العائدتین للعائلة نفسھا ،لكن الأمر یزداد صعوبة بیـــــــن 

 اللغات التي تعود الى عوائل مختلفة .

 لنأخذ العبارات القرآنیة المتشابھة التركیب اللغوي مع اختلاف كلمة فیھا :

  آیات3ف + اعلموا أن الله +......

  آیة12و + اعلموا أن الله +.......

 و الله ( بصیر، خبیر ،علیم) بما (تعملون ، یفعلون ، یصنعون ، یعملون)

 و الله بما ( تـ ، یـ ) یعملون (محیط ، بصیر ، خبیر ، علیم)

)2(كأنھم أعجاز نخل (خاویة ، منقعرة).  

مثل ھذه العبارات القرآنیة یمكن أن تشكل قوالب للترجمة بالأمثلة ،بحیث إذا تغیرت كلمة 
 فیھا فإن القالب یكوّن نفسھ باستبدال ترجمة الكلمة الواحدة فقط .

 :Connectionist   الترجمة بالتجاوز 

     تستند ھذه الطریقة إلى استعمال وسائل الذكاء الاصطناعي كالشبكات العصبیة و تحلیل 
الجملة الى شبكة تستعمل كمعلومات لما یرد من جمل لاحقة ،بحیث یزداد البرنامج خبرة 

14ـ 13ـ محمد زكي خضر:اللغة العربیة و الترجمة الآلیة ، المشاكل و الحلول ،ص  1  
15 ـ14الرجع نفسھ ، ص  ـ 2  
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كلما استعمل مرة بعد مرة فھو یخزن خبراتھ لكي یستعملھا مستقبلا ،فإذا ما قام المستخدم 
بتعدیل معنى معین سبق وأن أخطأ فیھ البرنامج فإنھ یتعلم من أخطائھ ولا یكرر الخطأ بل 

)1(یسلك الأسلوب الجدید بدل ذلك ،كما سیأتي ذكره في برنامج جوجل.  

  ـ نظم الترجمة الآلیة :05

   مفھومھا :

جاء في موقع " سیستران " أن الترجمة الآلیة أو برنامج الترجمة الآلیة عملیة استخدام 
برنامج آلي من أجل ترجمة نص من لغة طبیعیة ( كالإنجلیزیة ) إلى لغة طبیعیة أخـــــرى 
( كالعربیة ) ،حیث ینقل البرنامج البنیة النحویة من اللغة المصدر( النص المراد ترجمتھ ) 
إلى اللغة الھدف ( النص مترجما ) بعد أن یقوم بتحلیل ھذه البنیة و استخدام قواعد خاصة 
تتعلق بترتیب الكلمات و المعلومات التركیبیة و النحویة ،الصرف ،التحلیل الدقیق لعناصر 

 الجملة ،الدلالة،...إلخ.

Personnel computer)أو في     یمكن لھذه الآلیة أن تعمل في جھاز كمبیوتر شخصي (

Internet) إما على شكل تطبیق    شبكة الأنترنیت (Internet)أو في الشبكات الداخلیة (

مستقل ( معالجة النصوص على سبیل المثال ) أو على شكل برامج مدمجة بشكل مباشر في 
 شبكة الأنترنیت أو في "الوورد Word "أو في الإكسیل Excel وغیر ذلك وفق إحــــــدى 

Pطرق العمل المشار إلیھا في عملیة الترجمة الآلیة.

)
36F

2(  

 تصنیف نظم الترجمة :

نعود ھنا إلى تعریف وإیضاح بعض المفاھیم المختلفة المستخدمة في ھذا المجال من العلوم 
 المتعلقة بتصنیف نظم الترجمة الآلیة ومقارنة بعضھا ببعض.

     فھناك عدد من المعاییر والعوامل المختلفة تتدخل عادة برسم وتحدید استراتیجیــــــات 
 وطرق تصمیم و انتاج الأنواع المختلفة من ھذه النظم.

 فیمكن تصنیف نظم الترجمة الآلیة وفقا للمعاییر التالیة :

 ـ عدد اللغات المعالجة واتجاھات الترجمة ،فنجد النظم ثنائیة اللغة أو متعددة اللغـــــات 1
 باتجاه واحد أو باتجاھین.

  1 15ـ14ـ محمد زكي خضر : اللغة العربیة و الترجمة الآلیة ، المشاكل و الحلول ،ص 
  2 18 ،ص 2003 جوان 07ـ عبد النبي : داكرة ترجمة الآلة و مراجعة الإنسان ،مجلة المترجم ، العدد 
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 ـ  مستخدمو ھذه النظم ، فنجد الترجمة الآلیة للراصد ،للمنتج ،للمترجم أو للمؤلف ، 2
فالترجمة الرصدیة و التنقیحیة ھي آلیة تماما تخضع فیما بعد لكم معین من المراجعة و 
التنقیح ،أما تلك الموجھة للمترجم فالإنسان ھو الذي یترجم بمساعدة برامج الحاســـــب 

المخصصة لذلك ،وتلك الموجھة للمؤلف فھي آلیة تتم بمساعدة الإنسان بشكل تخاطبي مع 
 نظام الترجمة الآلیة .

 ـ الطرق الأساسیة والعامة المستخدمة في بناء و تصمیم نظم الترجمة الآلیة ،فنجــــــد 3
الترجمة المباشرة التي تقوم علیھا نظم الجیل الأول ،الترجمة بالمرور بلغة وسیطة ،التي 

 أعطت نظم الجیل الثاني ،الترجمة التحویلیة الممیزة لنظم الجیل الثالث .

 ـ الطرق الخاصة المستخدمة في بناء نظم الترجمة الآلیة و الرادفة للطرق العامة ،فنجد 4
الترجمة الآلیة بالاعتماد على اللغات الجزئیة ،واللغات المراقبة ،المحاورة، الأصلیة وقواعد 

)1(المعرفة و المعلومات الإحصائیة أو باعتماد ذاكرات الترجمة.  

 نظام الترجمة الآلیة وفق مستخدمیھا :

    یمكن حصر أنواع الترجمة الآلیة حسب اختلاف مستخدمیھا في تأھیلھم في اللغة 
المصدر و اللغة الھدف وكذلك حسب نوع حاجتھم إلى الترجمة ،فیمكن أن تمیز أربعة 

أنواع وھي الترجمة الآلیة للراصد و المنقح و المترجم و المؤلف ،وھذا الترتیب یعكس 
أیضا التطور الزمني النسبي لنظم الترجمة الآلیة  ومراحل ظھور أنواعھا وطرقھـــــا 

 المختلفة.

 إن الترجمة الرصدیة والترجمة التنقیحیة إلى حد بعید تتم بشكل آلي ،ولكن المادة المترجمة 
یمكن أن تخضع فیما بعد ،وحسب الطلب لكمّ معین من مراجعة و تنقیح الإنسان ، أما في 

حالة الترجمة الموجھة للمترجم فالإنسان ھنا سید الموقف وھو الذي یترجم بمساعدة برامج 
الحاسوب المخصصة لذلك ، وأما الترجمة الموجھة للمؤلف فھي آلیة تتم بمساعدة الإنسان 

بشكل تخاطبي مع نظام الترجمة الآلیة لحل العقبات التي تعترضھ وخاصة تلك المعوزة إلى 
ظاھرة ازدواجیة المعاني في اللغات ،ھذا ویطلق على ھذا النوع أیضا مصطلح الترجمة 

 الآلیة التحاوریة .

  ـ الترجمة الآلیة للراصد :1

      ھي التي تطمح إلى تمكین القارئ من الوصول إلى بعض المعلومات المكتوبة بلغــة 
أجنبیة ،وربما مع شيء بسیط من المراجعة یحصل المستخدم على ترجمة متواضعة ولكنھا 
بالتأكید أفضل من عدم وجود شيء مطلقا، وفي ھذا المجال نجد أن اصطلاح الترجمة الآلیة 
MTW )یستخدم للدلالة على أن مسحة سطحیة من التعدیــــل أو      + 1المزیدة للراصد ( 
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 التصحیح قد تمت على المخرج الخام للترجمة الآلیة .

    فالترجمة الرصدیة تھدف إلى تمكین القارئ من الوصول الى بعض المعلومات المكتوبة 
بلغة أجنبیة من خلال الحصول على ترجمة سطحیة سریعة ومباشرة لھا ،أي ترجمة كلمــة 

)1(بكلمة دون النظر بشكل دقیق و عمیق إلى البیئة القاعدیة للجمل .  

وبالتالي یجب أن یكون لدى ھذا القارئ الاستعداد لقبول احتمال الحصول على مثل ھــــــذا 
النوع من الترجمة الأولیة السیئة والمتدنیة في مفرداتھا وقواعدھا ،لأن ھدفھ أصلا ینحصـر 

فقط في تسھیل جمع المعلومات بأخذ فكرة تلخیصیة عما تتحدث عنھ تلك النصــــــــوص 
 المصدر ،وھذا لا یتطلب أن نذھب الى أبعد من ذلك الحد من الترجمة أو نتجاوزه . 

  ولكن لتسھیل قراءتھا وتحسینھا یمكن أن تخضع المخرجات الخام لھذا النوع من الترجمة 
الآلیة لشيء بسیط من مراجعة القارئ مباشرة أو مساعدیھ أو حتى من الآلة ،مثل إعــــادة 
النظر في ترتیب الفعل و الفاعل أو المبتدأ و الخبر أو الصفة و الموصوف في الجمل فیما 
 بینھا و ما شابھ ذلك ،و یستخدم الأخصائیون اصطلاح الترجمة الآلیة المزیدة للراصـــــد 

MTW) للدلالة عن مثل ھذه المساحات السطحیة من التعدیل أو التصحیح التي یتم  ) 1 +  

اجراؤھا على الترجمات الخام ،و بھذا الشكل نحصل على ترجمة من ھذا الشكل ھو بالتأكید 
 أفضل من عدم وجود شيء مطلقا لدى القارئ المھتم بتلك النصوص .

   ویعد ھذا النوع من الترجمة الآلیة ھو الأول الذي ظھر مع ظھور الحاسبات الإلكترونیة 
في الخمسینیات من القرن العشرین ،فقد وجدت الدول الغربیة الكبرى ـ و في مقدمتھــــــــا 
الولایات المتحدة و الدول الشرقیة وفي مقدمتھا الاتحاد السوفیاتي السابق ـ فیھا وسیلة جیدة 
وسریعة في مجال الاستخبارات و رصد المعلومات المساعدة في الحصول على الأفكار و 
الموضوعات التي تتحدث عنھا الوثائق المختلفة ، وذلك من أجل إعداد التقاریر التلخیصیة 
عنھا ، أما مجال تطبیقھا الآن یبقى قائما أیضا إن كان على مستوى الدول أو على مستوى 
الشركات العالمیة الكبرى ،و ذلك للمساعدة في عملیات الرصد التقني و الصناعي فیما بین 

)2(بعضھا مع بعض .  

ومن الأمثلة على مشاریع ونظم الترجمة الآلیة الرصدیة التي ظھرت سواء قبل أو بعد      
  تقریر ALPACنذكر تلك التي انطلقت من الولایات المتحدة الأمریكیة مثل :    

Pc .translater. Logos .weidber .alp.systran. link global    

Japinfo .magestic التي   ومن فرنسا مثل نظامGetaarianeومن الیابان مثل  

.68 ـ 67ـ عبد الله بن حمد الحمیدان : كتاب مقدمة في الترجمة الآلیة، ص  1  
68 ـ67ـ المرجع نفسھ ،ص  2  
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عض ھذه النظم حسنت نسخھا اللاحقة لتتلاءم مع النوع ظھرت في نھایة الثمانینات , وب
 الثاني من نظم الترجمة الآلیة للمنقح .

  : - الترجمة الآلیة للمنقح2

ھي التي تھدف الى انتاج ترجمة أولیة بشكل آلي مع نوعیة یمكن مقارنتھا بالمسودة الأولى 
للترجمة التي ینتجھا الإنسان ، والھدف ھنا ھو إنتاج ترجمة كاملة للمادة المصدر القابلة 
للاستخدام والاستھلاك والنشر ، ولھذا فلا بدٌ أن تخضع الترجمة الآلیة الخام الى قدر من 

 المراجعة والتنقیح من المترجمین لكي تصیر الى شكلھا النھائي القابل للنشر الفعلي .

بناءا على ذلك ، فالترجمة الآلیة السطحیة للجمل أي بالترجمة أو التحویل المباشر لكلمات 
اللغة المصدر إلى مكافئتھا في اللغة تھدف بشكل مستقل عن بنیة الجملة الخاضعة لھا كما 
ھو الحال في الترجمة الرصدیة ، ولا تكتفي وحدھا للوصول إلى ھذا الھدف ، ولكن یجب 

)1(تحقیق ترجمة أیضا للجمل المصدر بشكل أكثر سلامة إلى اللغة الھدف .  

وبھذا الشكل فالمترجم المحترف یمكنھ أن یرقى إلى مرتبة مراجع أو منقح للنص المترجم ، 
ذلك لأن النظام یتولىٌ نیابة عنھ القیام بالأجزاء التكراریة المملةُ المستھلكة للوقت من العمل 

 الترجمي .

وھي ترتكز عادة في عملیات نقل معاني وبناء جمل من اللغة المصدر إلى اللغة الھدف وما 
یتخللھا من عملیات البحث العدیدة عن المكافئات من المفردات والاصطلاحات والقواعد في 

قوامـــــیس مختلفة تشمل القوامــــیس العامة وقوامیس المفردات والأضداد وقوامـــــیس 
 الاصطلاحات التقنیة والقواعد النحویة ونحوھا.

 وھنا أیضا یستخدم اصطلاح الترجمة الآلیة المزیدة  للمنتوج (MTW+1) ، إذا كانــــت 

المراجعة التي تخضع لھا الترجمات الخام للآلة ھي عبارة عن تصلیحات وتعدیلات طفیفة 
وسریعة لھا فقط . ویمكن أن تشمل ھذه المراجعة السریعة ما خالفتھ الآلة من عیوب النوع 
الأول من الترجمة الآلیة الرصدیة ، أي الترتیب المغلوط لعناصر الجملة المرتبطة بعضھا 
ببعض وتوافق تذكیرھا وتأنیثھا وجمعھا ، إذ یفترض أن یقوم نظام الترجمة الآلیة للمنقـــح 
بحل معظم ھذه الأمور البنیویة والقواعدیة ، أي بإنتاج جمل مترجمة مقبولة البنیة والقواعد 
إلى حد ما أو یشبھ خلیة من ھذه العیوب وما شابھھا ، أما المراجعة الحقة فقط تتطلب إعادة 
صیاغة بعض العبارات والجمل ركیكة البنیة والى استبدال بعض الأفعال والأسمـــــــــــاء 
والصفات بغیرھا من المكافئات والمرادفات التي تخدم المعاني في اللغة الھدف بصـــــورة 

أفضل ، ولكن یجب أن یسعى مصممو ھذا النوع من نظم الترجمة الآلیة إلى تقلیص التنقیح 

.71ـ70ـ69ـ عبد الله بن حمد الحمیدان :كتاب مقدمة في الترجمة الآلیة ، ص  1  

 

 

35 

                                                           



   للغة العربیةالفصل الأول :                                                                                                   الترجمة الآلیة
 

 بالمئة من المادة المترجمة الخام ، 10-5والمراجعة إلى حدھا الأدنى بحیث لا یتجاوز نسبة 
)1(وذلك بتحسین أدائھا النوعي والكمي .  

 ،   1970بدأ التفكیر في ھذا الاتجاه في تصمیم نضم الترجمة الآلیة من ھذا النوع منذ عام 
Alpac ، فقد سمحت ھذه الفترة 1966 في   أي بعد مرور أربع سنوات على صدور تقریر 

للباحثین بإعادة النظر في دراسة الأسس النظریة التي قامت علیھا البحوث السابقـــــــــــة 
وتمحیصھا ثم البحث عن تصور آخر لتطبیق ھذه الأسس الجیدة بشكل أكثر تنوعا واتساعا، 
فأصبح ھدف الترجمة الآلیة أكثر طموحا وأكثر واقعیة ، إذ ینبغي أن تكون مثل ھذه النظم 
أكثر قربا من المترجمین من واقعھم العملي وأكثر نفعا وعونا لھم وأحسن كفاءة وجــــودة 
لإنتاج ترجماتھا الخام . فلم یعد ھدفھا مقتصرا على جمع ورصد المعلومات الإستخباریة 

فحسب ، ولكنھ تجاوز ذلك بكثیر بالبحث عن مجالات وآفاق مختلفة ومتنوعة جدیدة لتطبیق 
الترجمة الآلیة على موادھا ، وكان ذلك بتوظیفھا في خدمة نشر المعلومات السریعة متعددة 

 اللغات وخاصة الكتیبات العلمیة والتقنیة المرافقة للمنتجات الصناعیة المختلفة .

م استخدمت نظم الترجمة الآلیة الرصدیة مباشرة لخدمة غــــــــــرض 1980في بدایة عام 
الترجمة التنقیحیة بدون أي تعدیل یذكر علیھا ،ولكن النتائج العملیة أثبتت عقم ھذا النھـج ،  

Systran   لكن النجاح  وكان ذلك حال استخدام المجموعة الأوربیة النسخة الأولى من 
 نظام

 الذي لاقاه نظام Tawn Météo لترجمة النشرات الجویة بین الإنجلیزیة والفرنسیة في كندا

 دفع الكثیر من البحوث الأخرى إلى تصمیم نظمھا السابقة أو تعدیلھا لتصبــــح 1976عام 
 عام إتباع العدید مـــــــن 1982متخصصة أو ملائمة للترجمة الآلیة التنقیحیة ، ویعد عام 

 المشاریع المشابھة والتي تمخضت في عقدي الثمانینات والتسعینات عن إنتاج عدد من نظم

Taoالفرنسي و Mu الیاباني وEurotra الأوربي،  الترجمة العملیة ، نذكر مثلا مشاریع 

Pوقد ذكرنا سابقا بعض المنتجات التي ظھرت في ھذه الفترة .

)
42F

2(  

إن ھذا الكم من المشاریع والنظم التي ظھرت سابقا ومازالت تظھر في أیامنا ھذه یعكس لنا 
مدى الانتعاش الذي اصاب میدان الترجمة الآلیة والأھمیة الواضحة التي یولیھا الباحثون 
لھا ، فلا یمكن ان ننكر كافة ھذه الجھود المتضافرة على الصعید العالمي لتلبیة الحاجـــــة 
الماسة في الترجمة الآلیة ، ولكن معظم ھذه النظم كان مصمما لیعمل على حاسبات كبیرة، 
فكان الاتجاه الحتمي الجدید بعد ظھور الحاسبات الشخصیة في الثمانینات وغزوھا العــــام 

  1 .68ـ67ـ عبد الله بن حمد الحمیدان : كتاب مقدمة في الترجمة الآلیة ،ص 
  2 . 74ـ73ـ المرجع نفسھ ،ص 
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اجمع في التسعینات وھنا ان لا یتجاھل ھؤلاء الباحثون والمطورون مجتمع المترجمین 
الذین ابدو رغبة اخرى منھم إذ تمیزت ھذه الرغبة بتوفیر الأدوات اللغویة العدیدة التي 
تساعدھم على الترجمة تتلاءم مع البیئة الجدیدة التي بین ایدیھم ، أي مع الحاسبــــــات 
 الشخصیة ،ومنھا ظھور النوع الثالث في الترجمة الآلیة وھو الترجمة الآلیة للمترجم .

- الترجمة الآلیة للمترجم :3  

ھي التي تطمح الى مساعدة المترجم في القیام بعملھ الترجمي على احسن وجھ ممكــــن 
للوصول الى ترجمة جیدة مترابطة ومتناسقة ، وذلك ضمن كل من الوثائق المترجمة الى 

 اللغات الھدف وكذلك بین كل منھا وبین اللغة المصدر او فیما بعضھا أیضا .   

وذلك بتزوید المترجم او فریق الترجمة أثناء القیام بعملیة الترجمة وكذلك بعد نشر ھذه 
Pالوثائق وتطویر محتویاتھا مع مرور الزمن بالأدوات البرمجیة التالیة :

)
43F

1(  

ـ بالأدوات اللسانیة اللازمة للعبارات والاصطلاحات بشكل خاص والجمل التي سبــــق 
 ترجمتھا بشكل عام .

ـ إضافة الى الأدوات المساعدة من محررات النصوص والمصطلحات الإملائیة والقواعدیة 
المستخدمة خلال عملیة الترجمة ، وكذلك الأدوات البرمجیة المساعدة على مراقبة تطــــور 

محتوى المادة المترحمة في نسخة النص المصدر والنسخ المقابلة لھا اللغات الھـــــــدف 
 للحفاض على سلامة التقابل بینھا .

فالھدف ھنا لیس تقدیم الترجمة الآلیة للنص المصدر الى اللغة الھدف ، بل آن الترجمة یقوم 
بالمئة ویرتكز دور الآلة والمعلوماتیة ھنا على تقدیم محطة 100بھا الإنسان المترجم بنفسھ 

عمل حاسوبیة متخصصة توفر للمترجم كل الأدوات البرمجیة والمواد اللسانیة التي یحتاجھا 
 في عملھ بشكل متكامل .

  ـ الترجمة الآلیة للمؤلف :4

   ھي التي تطمح الى تمكین المؤلف ربما أحادي اللغة من الحصول على نصوصھ مترجمة 
الى لغة أو لغات أخرى ،مع قبولھ بالكتابة مقیدا و منقادا بنظام الآلة أو بمساعدتھا على حـل 
إبھام العبارات ،بحیث یتم الحصول على ترجمة مرضیة بدون أي مراجعة ،فیقوم البرنامج 
بسؤال المؤلف بلغتھ الأم عما یقصده من استخدام جمل أو عبارات أو كلمات معینــــة دون 

 غیرھا وذلك لفك ما قد یظھر من طلاسم ازدواجیة المعنى أو تعدده .

.76ـ75ـ74ـ عبد الله بن حمد الحمیدان : كتاب  مقدمة في الترجمة الآلیة ،ص  1  
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و سمي ھذا النوع بھذا الإسم لأن المؤلف ھو الشخص الوحید الذي یوضح مقاصده من 
استخدام تعبیرات قد تدل عند ترجمتھا حرفیا من قبل الآلة على معان مختلفة في اللغــة 

 الھدف .

وھي تھدف إلى تمكین المؤلف ربما أحادي اللغة من الحصول على نصوصھ مترجمة الى 
لغة أو لغات أخرى متعددة ، وفقا للشرطین التالیین الذین یحكمان اسلوب عملھ في كتابة 

)1(مواده التي یرغب في ترجمتھا .  

 النظم ثنائیة اللغة مقابل النظم متعددة اللغات :

تصمیم نظم الترجمة الآلیة إما من أجل القیام بعملیة الترجمة فقط بین زوج معین من اللغات 
( النظم ثنائیة اللغة ) ،أو من أجل الترجمة بین عدد من اللغات ( أكثر من لغتین ) ،النظــــم 
متعددة اللغات ،وھذه النظم إما أن تقوم بعملیة الترجمة دائما باتجاه وحید دون قیامھــــــــــا 

بالترجمة في الاتجاه الآخر ( النظم الوحید الاتجاه )،أو تقوم بھا في كلا الاتجاھین ( نظم 
 ثنائیة الاتجاه ) .

 النظم ثنائیة اللغة :

فیما یتعلق بالنظم ثنائیة اللغة ،یجوز لنا نظریا أن نذھب بتفكیرنا و طموحاتنا إلى مستوى 
أكثر عمقا ودقة لنتصور من خلالھ امكانیة التمییز بین النظم القابلة للانعكاس ،في النظم 

الثنائیة القابلة للانعكاس نتوقع أن تكون عملیة التحلیل للغة المعینة قابلة للقلب دون اجراء 
أي تغییر أو تعدیل علیھا ،من أجل الحصول على العملیة العكسیة لھا وھي تولید المخرجات 
في ھذه اللغة ،لكن الصعوبات النظریة منھا و العملیة في تصمیم نظم تحقق تماما میــــــزة 
العكسیة ھذه ھي عادة كثیرة و ضخمة الشيء الذي یجعل كافة النظم ثنائیة اللغة تقریبا ھو 

في الحقیقة عبارة عن مجموعة نظامین وحیدي الاتجاه ربما مع بعض التشابھ بین مكوناتھا 
 یعملان على الحاسوب نفسھ .

   لذلك فعن طرف الحلیل و التولید للغة ما تصمم و تنفذ بشكل منفصل دون محاولة تحقیق 
العكسیة بینھما ، بناءا على ذلك فإن الحالة النموذجیة لنظام ثنائي اللغة ھو أنھ یصمم عادة 
 لیترجم من لغة أخرى في اتجاه واحد وخیر مثال على النظم الثنائیة العملیة ھو نظــــــــام 

 Tawn météo الذي یترجم النشرات الجویة في كندا بین الانجلیزیة والفرنسیة فـــــــــي 

Pالاتجاھین .

)
45F

2(  

 

78ـ 77ـ عبد الله بن حمد الحمیدان :كتاب مقدمة  في الترجمة الآلیة ، ص  1  
  2 .81ـ80ـ عبد الله بن حمد الحمیدان :كتاب مقدمة في الترجمة الآلیة ،ص 
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 النظم متعددة اللغات :

  أما نظم الترجمة الآلیة متعددة اللغات فمن الممكن أن تصمم لتصل الى حدھا الأقصى و 
 الأمثل في تحقیق الترجمة ما بین جمیع اللغات المعنیة في كل الاتجاھات ووفق كــــــــل 

Eurotra 1076 الذي أطلقتھ المجموعة الأوربیة منذ عام   التركیبات و مثال ذلك مشروع 

ویطمح الترجمة الآلیة من جمیع اللغات الأوربیة المعنیة و إلیھا ،و التي أصبح عددھا الآن 
إحدى عشرة لغة ،وھي الانجلیزیة ،الفرنسیة ،الألمانیة ،الإیطالیة ،الھولندیة ،الدنماركیة ، 

 ثنائیة من 110الإسبانیة ،البرتغالیة ،الیونانیة ،السویدیة ،و الفنلندیة و یغطي ما مجموعة 
اللغات ،ھناك مشروع آخر یدعى اللغة الشبكیة العالمیة أطلقتھ الأمم المتحدة مؤخرا لدیھا و 

 إلیھا .

    من الممكن أیضا ،سعیا وراء أھداف أقل طموحا وأكثر تواضعا وواقعیة أن یتم تصمیم 
نظم متعددة اللغات أقل تعقیدا إما بحصر الترجمة في اتجاه واحد فقط من لغة معینـــــــــة 
كالانجلیزیة مثلا إلى عدد من اللغات الأخرى ،أو كحل وسط بین الحالتین السابقتین أن تتم 

الترجمة مثلا بین كل من العربیة أو الیابانیة و بین عدد من اللغات الأوربیة فیما بین بعضھا 
البعض .و لكن من ھذه الأنواع من التشكیلات و غیرھا أیضا نستطیع أن نجد في الواقــــع 
العملي مستخدمیھا المحتملین الذین یفضلون بعضھا على بعضھا الآخر وفقا لطبیعة عملھم 

Pو ماھیة حاجاتھم الیومیة الضروریة و الملحة .

)
46F

1(  

و ھناك من یصنف نظم الترجمة الآلیة الى جیلین كالدكتور عبد النبي ذاكر في مقالــــــــھ  
      " ترجمة الآلة و مراجعة الانسان " اذ یقول : " أن نظم الترجمة الآلیة تصنف حسب 

تطورھا الى جیلین ، بحیث تتمیز برامج الجیل الأول بكونھا مباشرة لأنھا تقوم فقط بالبحث 
عن مرادفات الكلمات في المعجم مما یعني أنھا لا تحلل و ھي نظم مزدوجة اللغة و أحادیة 

Pالوجھة أي أنھا تترجم في اتجاه واحد ( من لغة الى أخرى دون العكس ).

)
47F

2(  

     أما برامج الجیل الثاني فھي أكثر تعقیدا من الأولى وتشمل إما نظم الترجمة الآلیة ذات 
التداخل اللغوي أو نظم النقل وتمر الترجمة فیھا بمراحل ثلاثة ھي التحلیل ،النقل ،و التولید. 
ویتفق سلام ابراھیم كیة مع الدكتور عبد النبي ذاكر فیما یخص الجیلین الأولین حیــــــــث 
یضیف : " أن برامج الجیل الأول امتدت من نھایة الأربعینیات حتى أواسط الثمانینیــــات 

حیث توسع انتشار برامج الترجمة الآلیة بحسب تاریخ  تطورھا والآلیة التي تقوم علیھا الى 
جیلین اثنین :البرامج الأولى التي ظھرت مع بدایة الترجمة الآلیة والتي كانت تعتمد علـــى 

.78 ـ77ـ المرجع نفسھ ، ص  1  
www.achewar_org ،عن موقع2005، 1233ـ سلام ابراھیم عطوق كبة : الكمبیوتر و الترجمة الحوار المتمدن ، العدد 2  
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المقاربة اللغویة ثم برامج الجیل الثاني التي بدأ تطورھا منذ أواخر السنوات الثمانینیا والتي 
)1(تعتمد على المقاربة الإحصائیة.  

 بعض نظم الترجمة الآلیة :

  ـ الأنظمة العربیة :1

أ ـ نظام المترجم العربي :الذي طورتھ شركة أي تي أي  A T A التي ساست في لنـــــدن  

 وقد طورت الشركة المذكورة برنامجـــا 1995 حیث أطلق ھذا البرنامج عام 1992عام 
مصغرا أسمتھ الوافي یقترح ھذان البرنامجان حلول الترجمة من الانجلیزیة إلى العربیة أو 

 العكس.

Cemos العربیة في باریس ولدى  الذي طورتھ شركة سیموس ب ـ نظام الناقل العربي :  

الشركة المذكورة أربعة برامج للترجمة بین الانجلیزیة والعربیة وبین الفرنسیة و العربیة 
 برنامج  لكل اتجاه .

 والكائن مقرھا بمصر 1982الذیطورتھ شركة صخر التي تأسست عام جـ ـ نظام عجیب :
P،ھذا البرنامج یترجم النصوص و مواقع الأنترنیت من الانجلیزیة الى العربیة أو العكس.

)
49F

2(  

  ـ الأنظمة الأجنبیة :2

 وھو 1965بدأ ھذا المشروع عام أ ـ نظام متیوتاوم ( الجامعة الآلیة لجامعة مونتریال ) : 
برنامج كان في السیاق موجھا للترجمة العامة و أصبح الیوم مخصصا لترجمة كل التنبؤات 
الجویة الموجھة للجمھور العام التي تبثھا مصلحة الأرصاد الجویة بكندا ،وھو یترجم مــــن 

50F(P)1987)ومن الفرنسیة الى الانجلیزیة  (منذ عام 1977الانجلیزیة الى الفرنسیة (من عام 

3(  

   ویشمل ھذا النظام آلیة الترجمة الآلیة كلیا الترجمة الآلیة جزئیا ،اضافة الى محـــــــــور 
نصوص للترجمة البشریة و المراجعة ،كما تعتمد البرنامج على مفردات محدودة تقــــارب 
ألفي كلمة وتعبیر و یترجم بمعدل ثلاثین ألف كلمة في الیوم أي ما یقارب خمسة و عشرین 

ملیون كلمة في السنة ( أو ما یعادل جھد ثمانیة و أربعین مترجم بشري ) كما یعتمد على 
 ولأن النظام شدید التخصص فھو یحتوي على مصطلحــــــات %5نسبة مراجعة أقل من 

Pمحصورة و تراكیب ثابتة .

)
51F

4(  

  1 .45ـ سلام ابراھیم عطوق كبة :الكمبیوتر و الترجمة الحوار المتمدن ،ص 
www·emra-who·int ،عن موقع 1999 ـمحمود اسماعیل صالح :الحاسوب في خدمة الترجمة و التغریب ، 2  

  3 78ـ77ـ المرجع نفسھ ، ص 
om www·Sakhar.cـ عن الموقع  4  
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یترجم مختلف أنواع النصوص (وثائق ،مواقع ب نظام (ریفارسو شركة سوفتیسیمو) :
الویب ، رسائل إلكترونیة ) على الانترنیت من الفرنسیة إلى اللغات الأوربیة الأخــــــــرى 
وبالعكس ( الانجلیزیة ،الألمانیة ،الاسبانیة ،و الایطالیة )،و یقترح لمحترفین حلولا في عدة 
لغات الانجلیزیة ،الألمانیة ،الاسبانیة ،الایطالیة ،الھولندیة ،الصینیة ،الیابانیة ،العربیة...إلخ 
Powerpoint) ... إلخ كما یحتوي   و یمكنھ أن یعمل في الوورد ،الغیكسل ،الباوربوینت (

 على معاجم متخصصة في البنك و الطاقة و الصناعة و الطب والصیدلة ...إلخ

 تسمیتھ ھي اختزال لعبارة الترجمة و أوروبا وھو منتوج التجمــــــــع ت ـ نظام أوروترا :
 ویترجم من وإلى اللغات الأوربیـــــــــــة 1977الاقتصادي الأوروبي ،بدأ التفكیر فیھ عام 

 كالفرنسیة و الانجلیزیة و الایطالیة و الاسبانیة ...الخ.

    ومیزة البرنامج انھ بني انطلاقا من نظریة متمیزة تعتمد على تصویر وسطي و دلالي 
مجرد بین اللغة الأصل ولغة الھدف ونمط التحویل عكس البرامج المطورة حول محور و 
التي تتطلب لغة ثالثة شدیدة الھیكلة الى جانب برامج الترجمة ھناك أیضا مواقع علـــــــى 

 الانترنیت تعرض خدمات الترجمة نذكر من بینھا :

www.free.translation.com 

www.babelfish.altavista.com/www.google.com 

htt. //fr.babelista .yahoo.com/htt://tr.voila.fr 

والجدیر بالذكر أن معظم مواقع الویب التي تقترح خدمات الترجمة الآلیة تعتمد على برنامج 
)1(سیستران وھذا یدل على أن ھذا النظام ھو من أنجح نظم الترجمة الآلیة وأكثرھا تطورا.  

 

ـ فاطمة الزھراء طالبي :اشكالیة حدود الترجمة الآلیة ، ترجمة نظام سیستران ، للمتلازمات اللفظیة (انجلیزي/عربي)مدكرة تخرج لنیل درجة 1
47الماجیستیر في الترجمة ، جامعة منتوري ، قسنطینة ،ص    
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 اللغة العربیة في الترجمة الآلیة :

 أجریت علیھا التجارب خلال البدایات الألى ي     تعد الترجمة العربیة إحدى اللغات الت
للأبحاث في مجال الترجمة الآلیة وعلى وجھ الخصوص في الولایات المتحدة  الأمریكیة ، 
إذ كان الأمریكان كما سبق الذكر ، یودون ان یكونوا على درایة بكل ما یحصل في البلدان 
الأخرى ، ومنذ الآونة الأولى ، اي منذ سنوات الخمسین شغلت اللغة العربیة مكانة متقدمة 

حث فیھا من اجل تطویر برامج تترجم منھا وإلیھا في الو م أ بفي قائمة اللغات التي سیتم ال
یزاتھا م حول بعض مظاھرھا ولطالما اعتبرت العربیة نتیجة لخاصیتھا والأبحاث، فبدأت 

    ، إحدى اللغات التي یصعب معالجتھا كتابیا وشفویا ،  والصوتیةالمورفولوجیة التركیبیة
ــة ّـــــــحیث  فـي مؤتمـر حـول معالجــة اللغ  MALEK Boualem  صرّح مالك بوعلام 

 في السنوات السبعین بدأتبیة المكتوبة رالأبحاث المتعلقة بالمعالجة الآلیة للع ان العربیــــة
ب ـــــ ثم أدت بعدھا عولمة الويوالمورفولوجة، حیث إھتمت الدراسات الأولى بالمفردات 

عن عدد كبیر من التطبیقات المعلوماتیة  بالعربیة الى الكشف الاتصال عدد وسائل وازدیاد
باللغة العربیة ، فتوسع نشاط الأبحاث لیشمل مجالات عامة اكثر تتعلق بمعالجة اللغـــــــة 
العربیة ، بما فیھا : علم التراكیب ، الترجمة الآلیة ، فھرس الوثائق ، استرداد المعلومات 

 ....الخ

   لقد توصلت الأبحاث حول معالجة اللغة العربیة المنطوقة إلى معرفة الممیــــــــــزات 
العروضیة والتقطیعیة للعربیة ، إضافة إلى الصیاغة الصوتیة لنظم اللغة العربیة ، ھذه 
النتائج قد تمكن من تحقیق تقدم ملحوض في مجالات إبداعیة ، كالتعرف على الكلام في 
اللغة العربیة وتركیبھ ، ترجمــــة الكلام والتعرف الآلــي على المتكلم وتمییــز أصلــھ 

)1(الجغرافي...الخ   

منذ أواخر العقد الماضي وخلال العقد الحالي قامت عدة محاولات عربیة لتطویر أنظمة 
 للترجمة الى اللغة العربیة ویعود الفضل في ذلك الى عدة مؤسسات نذكر منھا شركة "أي 

 تــي أيATA ، والتي تعتبر نفسھا رائدة في مجــــال 1992" التي أسست في لندن عـام 

برمجیات اللغة العربیة ، خاصة منھا الترجمة الآلیة من العربیة الى الإنجلیزیة او العكس ، 
وتمت الشركة بعد ذلك لتصبح من أوائل شركات البرمجیة في العالم العربي ، وتستمر حلقة 

البحث والتكور في "أي تي أي " لتوفر للمستخدم العربي أرقى المنتجات في مجال برامج 

ـ طالبة فاطمة الزھراء طالبي : مدكرة لنیل الماجیستیر"اشكالیة حدود الترجمة الآلیة ،ترجمة نظام (سیستران ) المتلازمات اللفظیة 1
  27ـ26(انجلیزیة/عربیة)"،ص

ـ انظر :محمد زكي خضر "اللغة العربیة و الترجمة الآلیة ،المشاكل و الحلول، مؤتمر التعریب الحادي عشر ،المنظمة العربیة للتربیة و الثقافة و 
  .17 ،ص،16/10/2008العلوم ،عمان ،الجامعة الأردنیة ،

  ـانظر: مأمون الحطاب ، المحاضرة الثانیة، الترجمة اللآلیة للغة العربیة،قضایا و حلول،دار حورس ،النص العربي ،مجمع اللغة العربیة ،الأردن 
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الحاسوب " وكذلك شركة  " صخر" الكائن مقرھا بمصر عملت على تطویر برامـــــــــج 
 إلكترونیة تخص اللغة العربیة .

وما نلاحظھ ھو ان مختلف البرامج التي أنشأتھا المؤسسات العربیة وكذلك الأجنبیة ھي في 
الغالب من الإنجلیزیة ، فقلیلا ما نجد برامج من العربیة إلى لغات أخرى كالفرنسیة مثلا او 
العكس ، وتنطبق ھذه الملاحظة على نظام "سیستران" موضوع دراستي الذي یتوفر على 

)1(برامج للترجمة من اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة  .  

وتعتبر الترجمة الآلیة من اللغة العربیة وإلیھا إحدى التقنیات التي لا تزال اللغة العربیة 
تترنح فیھا ببطء لا تتنامى مع ما تنجزه اللغات الأخرى غیر الإنجلیزیة ، كالألمانیــــــة 

  والعبریة .

 وسوف تعمل ھذه التقنیة على سرعة انجاز برامج تعلیم اللغة العربیة لأبناء اللغات الأخرى،

مما یسھم في انتشارھا وإبراز طاقاتھا وقدراتھا التي تتضاءل أمامھا اللغات الأخر،وتترجم 
  25000او 10000السرعة التي تقدمھا تظم الترجمة الآلیة باستخدام الكمبیوتر حالیا بین 

ألف كلمة في الساعة الواحدة ، فضلا على أنھا تساعد على اتساق استخدام المصطلحات في 
 النص المترجم ,

فإذا علمنا أن كمیة المعلومات التي أنتجت في الثلاثین سنة الأخیرة ربما فاقت تلك التـــــي 
أنتجت في خمسة آلاف سنة مضت ، وأن اللغة العربیة في نصر وھي أكثر الدول العربیة 

ألف كتاب تترجم إلى اللغة الیونانیـــة و 25سكانا یترجم إلیھا كل عام مائة كتاب فقط مقابل 
 كتاب تترجم إلى 1700الف كتاب تترجم إلى اللغة التركیة ، وتترجم كتاب واحد مقابل 18

 اللغة الیابانیة .

وأن الإجمالي التراكمي لما ترجم من عصر الخلیفة المأمون إلى الآن أي منذ أكثر من ألف 
 سنة حوالي عشرة ألاف كتاب ، وھذا العدد تترجمھ دولة مثل اسبانیا حالیا في عام واحد .

إذا علمنا ذلك كلھ عرفنا السبب الذي جعل اللغة العربیة تترنح في مجال الترجمة عامة ، 
والترجمة الآلیة على وجھ الخصوص ، وإذا عرف السبب بكل العجب ، فالترجمة الآلیة 
تحتاج إلى تكالیف ناھضة والتكالیف في أیدي المستثمرین ورجال الأعمال ،ولكن ھـــذه 
الرجال الأعمال والمستثمرون لیست لدیھم الغیرة اللغویة الكافیة لاستثمار أموالھم فـــــي 

أبحاث وتقنیات لا تعود علیھم بالربح السریع ، مثلما تعود بھ مشاریع وتقنیات أسرع وربما 
أقل نفعا ، ولعل ھذا الموقف یعكس جانبا آخر من جوانب التفاعل من نصرة اللغة العربیة 

  1 .431 ـ430ـ محمد العربي ولد خلیفة و آخرون :العربیة الراھنة و المأمول، ص 
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التي تقف وحدھا بینھا وبین المتربصین بھا ، وقوف الواثق الذي لن تھتز أبدا نقمة ناقم أو 
)1(غفلة غافل ، وكان اللسان حالھا یقول .  

    عجب الدھـر من صمودي وصبـري    ~~~     رغم أن الجنات أھلــي وقومــــي

   ھجــرونـــــي بغــــیر ذنـب ولكـــــن     ~~~    ھي دعوى جھــالة دون علـــــــم

   ما الذي في اللغـات لیس عنــــــــــدي    ~~~     وھي مني ومن جذوري وجرمي    

   من تكونــــوا بغیـر اسمـــي ودینــــي     ~~~    غیر عجــم علــى جھالة یُھَــــمـُّ؟ 

 

 محاولات الترجمة الآلیة منھا وإلیھا :

قامت محاولات عدیدة للبدء بترجمة آلیة من اللغة العربیة وإلیھا ، وقد اثمر بعضھا بتكوین 
انظمة ترجمة آلیة بینما أصبح البعض الآخر طي النسیان ، وفیما یأتي بعض من ھـــــــذه 

 المحاولات :

- محاولة الدكتر بشاي الأستاذ السابق بجامعة ھارفارد ، وذلك منذ أوائل السبعینات .1  

-البرنامج الترجماني التونسي والبرامج الأخرى التي تعمل علیھا عدة جھات في مصر 2
 والأردن .

ATA  في لندن ، وقد طورت الشركة المذكور - نظام المترجم العربي الذي طورتھ شركة3  

  برنامجا مصغرا اسمتھ" الوافي".

- نظام عربتانز ، وقد طورتھ شركة عربیة أیضا في لندن .4  

- نظام "الناقل العربي " الذي طورتھ شركة سیموس العربیة في باریس ، ولدى الشركة 5
المذكورة اربعة برامج للترجمة بین الإنجلیزیة والعربیة وبین الفرنسیة والعربیة ، برنامج 

 لكل اتجاه .

. Apptek - نظام شركة آبتك 6  

Systran برنامج للترجمة من الإنجلیزیة الى اللغة العربیة ،  - نظام سیستران 7  
 وھناك موقع Www.systranet.com ، وتقوم علیھ من أشھر وأقوى الشركات

  م.1968في ھذا المجال و تم تأسیسھا عام 

132ـ131 ،ص1،2002ـ سعید أحمد بیومي :أم اللغات ،دراسة في خصائص اللغة العربیة و النھوض بھا ،مكتبة الآداب ، القاھرة ،ط  1  

 

 

45 

 



 الفصل الثاني :  الترجمة الآلیة للغة العربیة
 

Weidner الذي طور أیضا برنامج للترجمة من الإنجلیزیة للعربیة.    ـ نظام وایدنر8 

Alpsالتي لا زال لدیھا برنامج للترجمة بین عدد من اللغات و تطبق    ـ شركة ألبس 9

Pمبدأ الترجمة التحاوریة .

)
3F

1(  

 ـ لقد استخدم الحاسوب بنجاح في اللسانیات العربیة ،ففي تعلیم اللغة العربیة لغیر 10
 الناطقین بھا بمساعدة الحاسوب.

 ـ توجد عدة برامج في الولایات المتحدة الأمریكیة مثل برنامج جامعة تكساس في 11
  .1970أوستن الذي أطلقھ الدكتور فیكتورین عبود سنة 

 ـ برنامج جامعة منیسونا الذي أطلقھ الدكتور قیصر فرح في أواسط السبعینات، وفي 12
 مجال معالجة النصوص اللغویة بالحاسوب وتحلیلھا صوتیا و صرفیا و دلالیا و إحصائیا.

  ـ برنامج جامعة میشغن الذي بدأه الدكتور أرنست مكبوس و الدكتور راجي رموني. 13

  ـ برنامج شركة صخر :و البرنامج الذي طوره الدكتور نبیل على في القاھرة.14

 ـ مشروع الذخیرة اللغویة الذي أطلقھ الدكتور عبد الرحمان الحاج صالح في معھد 15
 الصوتیات و اللسانیات بجامعة الجزائر وغیرھا.

 ـ مجال بنوك المصطلحات ،یوجد مثلا بنك (معربي) في معھد الدراسات و الأبحاث 16
 للتعریب بالرباط الذي أنشأه الأستاذ أحمد الأخضر غزال .

  ـ بنك "باسم" في مدینة الملك عبد العزیز للعلوم و التكنولوجیا في السعودیة .17

  ـ بنك المصطلحات الموحدة في مكتب تنسیق التعریب بالرباط .18

 ـ بنك شركة سیمنز في میونیخ بألمانیا الذي یتوفر على مصطلحات التكنولوجیا بتسع 19
)2(لغات من بینھا العربیة .  

.Gronoble   ـ في فرنسا لدى جامعة غرینوبل20

 ـ موقع المسبار ،و ھو موقع یھتم أیضا بالترجمة من الانجلیزیة إلى العربیة و بالعكس 21
ویمتاز بالسھولة و المرونة عند استخدامھ ویحقق مستوى مقبولا من الترجمة في مستویاتھا 

 البسیطة التي أشرنا لھا عند الحدیث عن أنماط الترجمة.

www.freetrnslation.com ـ موقع 22   

  1 .439ـ محمد العربي ولد خلیفة و آخرون :اللغة العربیة الراھن و المأمول :ص 
.77ـ76 ،ص1،2009ـ علي القاسمي : الترجمة و أدواتھا : دراسات في النظریة و التطبیق: مكتبة لبنان ، لبنان ،ط 2  
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www.itranslatronline.com ـ موقع 23  

  ـ لقد وظفت شركة صخر لبرامج الحاسب محركا الترجمة الآلیة الخاص بھا في دعم 24

 موقع http://www.tarjin.com وھي خدمة ترجمة فوریة تقوم بترجمة أي صفحة ،

 وقد كانت أولا ترجمة مجانیة بینما الآن یمكن إرسال النص المطلوب ترجمتھ و الحصول

Pعلى الترجمة بأجور. 

)
5F

1(  

 ـ برنامج شركة جوجل : وھو برنامج مجاني أعلن عنھ مؤخرا ویستند إلى الترجمة 25
 الإحصائیة من ذخیرة لغویة مأخوذة من الانترنیت.

والجدیر بالذكر أن ھذا البرنامج یتعلم من أخطائھ ؛ فإذا ما ترجم جملة خاطئة وأخبـــــره 
المستخدم أن الترجمة خاطئة ومن المفروض أن تكون بشكل آخر فإنھ یخزن المعلمـــات 

ویستعملھا في المستقبل بشكل أصح ولا تزال الذخیرة اللغویة التي یستعملھا ومحدودة لكل 
مستقبل ؛ ھذا النظام یتوقع لھ التقدم ؛ حیث أن شركة جوجل من أكبر شركات البحث على 

 الانترنیت الیوم.

ولتبیان القصور الذي تعاني منھ المترجمات الآلیة المتوفرة ؛ فقد أعطیت الجملة التالیة إلى 
Pمترجمي صخر (غریب) وجوجل ؛ فكانت النتائج كالآتي :

)
6F

2(  

ھناك علاقة معنى بین كل كلمتین مترجمتین متقابلتین إذا كانت إحدى معاني الكلمات واردة 
 في معجم .

 یعتبر ورود الأرقام والتواریخ نقاط ارتكاز للتقابل بین النصوص المترجمة.

 الأبحاث العربیة مؤخرا في الترجمة من اللغة العربیة وإلیھا.

    بعد الحملة الشرسة على الأمة الإسلامیة بحجة أحداث الحادي عشر من أیلول برزت 
الحاجة لدى الدوائر العسكریة  و المخابراتیة  والإعلامیة الغربیة للترجمة من اللغة العربیة 

 خاصة؛ فبعد الاحتلال الأمریكي للعراق جھز الجنود بأجھزة تشبھ الھاتف النقال؛ بحیث 
یتكلم الجندي بكلمات أو عبارات باللغة الإنجلیزیة فتنطق ترجمتھا لكي یسمعھا العراقي و 
بالعكس كانت الكلمات و الجمل محدودة ، و قد سجلت باللھجة العامیة العراقیة، إلا أن كل 
ذلك توقف خلال أسابیع عند بدء المقاومة العراقیة ،وتوج جنود الاحتلال بعد ذلك مـــــن 
التحاور مع السكان المدنیین خوفا على حیاتھم  وان یكون من یقترب منھم ھو من أفراد 

 المقاومة.

.77ـ علي القاسمي :الترجمة و أدواتھا ،دراسات في النظریة و التطبیق ،ص  1  
.440ـ محمد العربي ولد خلیفة و آخرون : اللغة العربیة الراھن و المأمول ،ص  2  

 

 

47 

 



 الفصل الثاني :  الترجمة الآلیة للغة العربیة
 

وقد شھدت كثیرا من الجامعات الأمریكیة و الأوربیة جنودا للبحث عن معالجة اللغة العربیة 
حاسوبیا و الترجمة والترجمة منھا و إلیھا .وقد شملت ھذه الأبحاث البحث في النحــــــــو و 
الصرف و الدلالة و الترجمة جمع الذخیرة اللغویة و كیفیة تكوین المعجم المحســـــــــوب و 
الاستفسار باللغة العربیة و تكوین الخلاصات و غیر ذلك من الأبحاث المتعلقة باللغـــــــــة 

Pالعربیة .

)
7F

1(  

 المعجم العربي المحوسب:

یكاد أن یتفق الحاسبون العرب المھتمون بمعالجة اللغة العربیة على أن من أھم ما تحتاجھ 
اللغة العربیة الیوم لدخولھا عالم تقنیة المعلومات بفاعلیة ھو تكوین معجم عربي محسوب 

یتضمن كل مفردات اللغة العربیة بشكل یسھل االتعامل مع مفرداتھا في كافة التطبیقات ذات 
العلاقة ،إن السبب في عدم تكوین مثل ھذا المعجم لحد الآن ھو عدم وجود جھة علمیة ذات 
قدرة مالیة على مستوى العالم العربي تأخذ على عاتقھا القیام بمثل ھذا المشروع الضخم و 

 البالغ الأھمیة.

 أـ ما المقصود بالمعجم العربي المحسوب :

    تتوفر للغة العربیة قوامیس تعطي كلماتھا للغات أخرى ،كما تتوفر قوامیس عربیــــــــة 
تعطي الكلمات بكلمات ،و یوضع في ھذه القوامیس عادة تصریف الكلمة و بعض المدجلات 
الأخرى ،و قد تعددت المعاجم العربیة و تنوعت خلال العصور السالفة ،و لكن القصد منھا 

في كل الأحوال كان واحدا ،و ھو حراسة القرآن من أن یقتحمھ خطأ في النطق أو الفھم ، و 
حراسة العربیة من أن یقتحم حرمھا دخیل لا ترضى عنھ العربیة ،و صیانة ھتك الثروة من 

 الضیاع .

  أما عن المعجم المحسوب فھو معجم خاص یجب أن یحوي رموزا خاصة لتصریــــــف 
الكلمة و معلومات أخرى عنھا تدرج فیھ مفردات اللغة بالتفصیل ،بحیث یكون بإمكــــــان 

 الإفادة منھا حاسوبیا .

 ب ـ أھمیة المعجم العربي المحسوب :

  المعجم المحسوب ذو أھمیة بالغة في كافة تطبیقات اللغة حاسوبیا ،فالمعجم أساس للتشكیل 
الآلي ،و للترجمة الآلیة و للترجمة الفوریة آلیا ولتولید الكلام حاسوبیا وللإملاء الآلــــــــي 
ولبرامج فھم الكلام آلیا و لتعلیم النطق للأطفال و ذوي الإحتیاجات الخاصة ولتحلیــــــــــل 
النصوص ولفھم دلالة النص و لتلخیص النصوص آلیا وللإستفسار و الاجابة آلیا و لكافــة 
 تطبیقات تولید الأصوات آلیا ،وغیر ذلك من التطبیقات التي بدأت بالانتشار بلغات أخرى .
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    یقصد بمواصفات المعجم تحدید خصائص الكلمة العربیة التي ھي وحدة بناء الجملة و 
ینبغي أن توضع لھا رموزا في المعجم وذلك لكي یمكن للمعجم المساعدة في التطبیقات التي 
ذكرت سابقا أو المحتمل أن تبرز لھا الحاجة مستقبلا ،وینبغي وصف الأسماء من ناحیــــة 
البناء و الإعراب و التذكیر و التأنیث و حالة آخرى من ناحیة المقصور و المنقـــــوص و 

الممدود و التعریف و التنكیر ومن ناحیة العدد مفردا أو مثنى أو جمعا ھل ھو للمذكر السالم 
أو المؤنث السالم ،أم للتكسیر و بالنسبة للمجرد أو المزید ھو الجذر ثلاثیا أم رباعیـــــــا أم 

Pخماسیا و بالنسبة للزیادة ھل ھي بحرف أم بحرفین أم بثلاثة وغیر ذلك .

)
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1(  

أما الفعل فیأخذ الصفات الآتیة :زمن الفعل ماض أم مضارع أم أمر ،و من ناحیة الصحة و 
الاعتلال ،ھل ھو صحیح سالم أو مھموز الأول أم مھموز الآخر؟ أم معتل ناقص أم غیــــر 
ذلك ؟ومن ناحیة التمام و النقصان ،ھل ھو تام أم ناقص ،ومن ناحیة الجمود و التصرف و 
اللزوم و التعدي ،ھل ھو متعد بنفسھ أم بحرف جر ،وھل ھو مجرد أم مزید من الصفـــات 
التي تلازم الفعل .و أما الحرف فیؤخذ نوعھ ان كان حرف جر أو حرف عطف أو غیــــر 
 ذلك،وتفاصیل أعمال الحروف،وھل ھي متصلة أم منفصلة كتابة وما إلى ذلك من الصفات.

 جـ ـ المعاجم المحسوبة في اللغات الأخرى :

وبصورة عامة لیس ھناك طریقة عالمیة موحدة لتركیب المعجم الآلي الیوم ،وقد قام بعض 
 معجم آلي تتباین المعاجم في محتویاتھا تباینا كبیرا ،ولیس ھناك نمط 55الباحثین بمقارنة 

عام واحد تلتزم بھ المعاجم المحسوبة ،فھي تختلف بین لغة و أخرى بل بین الجھات العلمیة 
 والتجاریة التي قامت بوضع مواصفاتھا و تغذیتھا بالمعلومات اللغویة .

     ومن ناحیة أخرى فإن خدمة اللغة العربیة من قبل الشركات الأجنبیة ینتج عنھ كثیر من 
الأخطاء اللغویة الجسیمة التي یمكن أن یقع بھا أفراد من العرب ،ممن یقدم الخدمات لمثل 
ھذه الشركات و المؤسسات الأجنبیة وأما الخلط بین ترجمة الأربعین النوویة و الأسلحــــة 

Pالنوویة عنا ببعید .

)
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Lawyers for the four Iraqis conformed the first suit 
was regerstred at the U.S district court in Seattle 
Washington 

 الجملة الانجلیزیة 

المحامون للأربعة عراقیین أكدوا أن القضیة الأولى سجلت في 
 محكمة المقاطعة الأمریكیة في سیاتل واشنطن

 مترجم غریب 

محامون للأربعة عراقیین و أكدت الدعوى الأولى المسجلة في  
 الولایات المتحدة أمام المحكمة المحلیة في سیاتل واشنطن 

 مترجم جوجل

أكد المحاون عن العراقیین الأربعة أن الدعوى الأولى قد سجلت في 
 الولایات المتحدة لدى المحكمة المحلیة في سیاتل بواشنطن.

 الترجمة الصحیحة

 

      و ھكذا یتبین أن الترجمة الآلیة بوضعھا الحالي لا تزال قاصرة ،ولكن یمكن أن تساعد 
المترجم الذي یعرف اللغتین أن یراجع الترجمة لوضعھا بالصیغة المناسبة الصحیحـــــــة ، 
ویبقى أن تثار استفسارات عن دلالة النص الأصلیة التي قد یحار فیھا المترجم من البشـر ، 
ھل أن النص یشیر إلى أن المحامین الموكلین من قبل العراقیین قد كان تأكیدھم المذكـــــور 
 موجھا للعراقیین الأربعة أم ھو تأكید صحفي عام أم غیر ذلك ،وربما یبرز تساؤل عن دقة 

 ترجمة كلمة Conformed بكلمة "أكد" ،حیث أنھا تعني تأیید معلومة معروفة مسبقا بشكل

غیر یقیني و یتبین أن الترجمة الآلیة حتى لو وصلت بمستوى الترجمة البشریة فإنھا مـــن 
Pغموض تحتویھ اللغة بكل حال من الأحوال .

)
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    ومع المحاولات التحسینیة تبقى الترجمة الآلیة البحتة أي التي لا یتدخل فیھا الإنســـان 
قاصرة في كثیر من حقوق المعرفة من حیث الدقة و الثقة بھا والاعتماد علیھا وتبقى أفضل 
صیغ التفاعل و التعاون بین الإنسان و الآلة ھي إتباع أسلوب الترجمة الآلیة بمساعـــــــدة 

Pالبشر .

)
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Uالآلیة : ة وطرق الترجمستراتجیةإ  

وب لیتولى ــ الحاسإلى نص في لغة المصر إدخال الآلیةبصورة عامة تفسر عملیة الترجمة  
)R)3 یوضح ذلك : الأتي اللغة الھدف والشكلإلىتحویلھ بموجب علمیات داخلیة متعددة   
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P :الآلیةعملیة الترجمة 

  

   

                  

 19 ص 1999 الدكتور ماجد النجار " إلیھ كما یشیر أساساوبذلك فان ھذه العملیة تنتظر  
 " الى مرحلتین : 

تین ا عملیة تولید او بناء اللغة الھدف وبین هالثانیةو عملیة تحلیل اللغة المصدر  :الأولى   
ب ـــــ بعملیات الصرف ، والتركيالأسالیب استخدام الآلیةالعملیتین یتولى منظومة الترجمة 

 والدلالة والتحویلات والمطلوب ة لتحقیق ترجمة مقبولة . 

 مساعدة الآلة للإنسان المترجم : 

  یركز ھذا الأسلوب على قیام الإنسان المترجم لإجراء عملیات الترجمة وصولا الى اللغة 
الھدف وذلك من خلال قیام منظومة الحاسوب بتوفیر القوامیس وعرض أمثلة لاستخـــــدام 

 بعض الكلمات والعبارات .

وعلى الرغم من اختلاف التسمیات والمصطلحات لمنظومات الترجمة الآلیة ألا أنھا تعتمد 
 جمیعھا على ثلاث استراتیجیات أساسیة في الترجمة وھي :

 *الإستراتجیة المباشرة :

تتم عملیة الترجمة في ھذه الإستراتیجیة من خلال سلسلة من المراحل بحیث یكون محرج   
لكل مرحلة بمثابة مدخل إلى المرحلة اللاحقة ، وتستخدم ھذه الإستراتیجیة لازدواج محددة 

 من اللغات ، والشكل الأتي یوضح ھذه الإستراتیجیة  

)1(مراحل الترجمة الآلیة باعتماد الإستراتیجیة المباشرة :    

 

 

 عملیات التحلیل والتولید

  

  

 
 P1 

P 16،بغداد  ص1 ، اللسانیات الحاسوبیة والترجمة الآلیة ، مجلة دراسات الترجمة ، العدد 1999ـ د. سعد عبد الستار المھدي.  

 لغة المصدر

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

منظومة الترجمة 
  

 لغة الھدف

  )لغة المصدر ( النص المدخل

 

 )لغة الھدف ( النص المخرج

 قوامیس وقواعد لغتي المصدر والھدف
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  : باستخدام أسلوب الوسیط *الإستراتیجیة غیر المباشرة

    تعتمد ھذه الإستراتیجیة على تحلیل لغة المصدر ، وتولید لغة الھدف بعملیات منفصلة ، 
حیث یتم تحلیل لغة المصدر بغض النظر عن ما ھو مطلوب في لغة الھدف ، ویتم بموجبھا 
تمثیل داخلي وسیط بغض النظر عن لغتي المصدر والھدف حیث أن التمثیل الداخلـــــــــي 
المستخرج من لغة المصدر یمكن استخدامھ لتولید أي نص لغة أخرى یتم من خلالھا تحلیل 

   interlingual représentationص لغة المصدر والحصول على تمثیل وسیط لھ 

أما المرحلة الثانیة فیتم استخدام ھذا التمثیل الوسیط لتولید لغة المصدر ، والشكل الآتـــي 
Pیوضح ذلك .

)
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Pمراحل الترجمة الآلیة باعتماد أسلوب اللغة الوسیطة في الإستراتیجیة الغیر المباشرة

)
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P: 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

                

  

 P1 ـ 
P، 78،جامعة الجزائر، ص2006-2005 ط. بربارة سھیلة ،الترجمة بمساعدة الحاسب منالنجلیزیة الى العربیة  ...................             

R2   ـPR

ـ 
P 17 ، اللسانیات الحاسوبیة والترجمة الالیة ، مجلة دراسات الترجمة ، العدد الاول ص1999 د. سعد عبد الستار المھدي  

 
 

 نص اللغة

 

 تمثیل داخلي وسیط  نص لغة الھدف

قاموس وقواعد 
 اللغة المصدر

قاموس لغتي 
 المصدر والھدف

قاموس وقواعد 
 اللغة الھدف
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 ترجمة عینة من نص باللغة الانجلیزیة إلى اللغة العربیة بمساعدة البرنامج الآلي الوافي :

 

 النص الإنجلیزي الأصلي :

A COMPUTERIZED WORLD 

Sinee the ferst computer was made in the latefifities . technology has 

developed extremely . Computer s which took the place of a room are now 

being made in credit card-formats . more and more areas are  being taken 

over by the computer . 

As computers are   capable  of  handling large amounts of data in a very 

short time . they are well suited for word processing . A Compact Dise can 

contain much more data than a written page . 

 

" "الوافي   الترجمة الآلیة بواسطة برنامج 

 عالم مزود بالكمبیوتر

 بشدة حاسبات UطورتU، تكنولوجیا قد   المتأخرة في الخمسیناتUجعلتUمنذ الحاسبة الأولى قد 
UالتيU بطاقة الاعتماد .لكونھا جعلت في صیغ الآن أخذت مكان غرفة Uأكثر فأكثرU  مساحات

 تتولى بالحاسبة .

 UھمUكحاسبات ھي قادرة على معالجة كمیات كبیرة من البیانات في وقت قصیر جدا ، 
UمناسبونU. تماما لمعالجة الكلمات  

UفرصU یمكن أن یحتوي بیانات Uأكثر بكثیرU. من صفحة مكتوبة R) 1(  

 

 

R1- R، جامعة الجزائر، ص2006-2005 ط. بربارة سھیلة ،الترجمة بمساعدة الحاسب منالنجلیزیة الى العربیة،R 102  
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 تقدیر نسبة نجاح الترجمة الآلیة :

  
61المترجم آلیا :  

 
 النص

 
العدد الإجمالي 

 لكلمات
 
 

النسبة 
 المئویة

 
 

 
 

 عدد الأخطاء المخلة بالمعنى

 
 

النسبة 
 المئویة

 
 

عدد الأخطاء 
اللغویة على 

 العموم

 
16.67 

 
61 من 12  

 
26,22 

 

 
61من 16  

 

 التنقیح اللاحق للنص المترجمة آلیا :

یتمثل في التدخل الأخیر للعامل البشري في عملیة الترجمة بتصحیح ما ترتب عن الترجمة  
 الآلیة الصرفة من أخطاء على اختلاف أنواعھا .

وبالتالي تتمثل عملیة التنقیح اللاحق في إعادة صیاغة النص المترجم حاسوبیا في القالــــب 
اللغوي للغة الھدف اذ غالبا ما یعاب على الترجمة الآلیة باحتفاظ النص المترجم الى اللغــة 
الھدف ولا سیما اللغة العربیة بالصیغة التركیبیة والبنیویة للغة الأصل ، مما یضفي علــــى 
النص المترجم آلیا صفة الركاكة والإبھام ، غیر ان الشركات المطورة لبرنامج الترجمة إلى 
اللغة العربیة كشركة صخر ، تسعى جاھدة لتقلیص من ھذه الأخطاء وتوفر ترجمة آلیـــــــة 

 بالمئة وذلك بوضع تقنیات مستحدثة وناجعة لمعالجة اللغة العربیة آلیـــــــا 80ناجحة بنسبة 
كالمدقق الإملائي والنحوي والمشكل الآلي والمصحح الآلي الثنائي اللغة والمعالج الصرفي 

)R) 1وغیرھا من التقنیات التي تطرقنا إلیھا بإسھاب في الجانب النظري .  

    وفیما یاتي نعرض النص السابق بعد ان قمنا بتنقیحھ حسب ما یلائم الصیغة العربیــــة 
 الصحیحة نسبیا ، بطبیعة الحال .

R1 - R، 102،جامعة الجزائر، ص2006-2005ط. بربارة سھیلة ،الترجمة بمساعدة الحاسب منالنجلیزیة الى العربیة ...........  
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 النص المترجـــم :

 عالم تطغى علیھ الآلات الحاسبة:

منذ ابتكار الحاسوب في أواخر الخمسینیات بدأ عالم التكنولوجیا یتطور بشدة ، فالحاسبات 
التي كانت تشغل مساحة غرفة بأكملھا ، أصبحت تنجز الآن في شكل بطاقة اعتماد ،أصبح 

 الحاسب في الوقت الحاضر یقتحم تدریجیا عدة مجالات .

مادامت الحواسب قادرة على معالجة كمیات كبیرة من البیانات في وقت قصیر جدا ،فھي 
 مناسبة تماما لمعالجة الكلمات .

بإمكان القرص المضغوط احتواء كمیات كبیرة من البیانات تفوق كثیرا تلك التي تحتویھا 
 الصفحة الواحدة المكتوبة .
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 خـــــــــــــاتمة :
 
 

 اللغــة العربیــة أمانــة الیوم في أعنـــاق ھذا الجیل ،فالتحدیات التي تواجھھا الأمة    
فــــي النواحي الثقافیة و الفكریة و التقنیة كلھا ذات علاقة باللغة لذلك فإن التقاعس عن 

 خدمة اللغة العربیة یؤثر على مستقبل الأجیال القادمة و على نھضة الأمة و تقدمھا .

    الترجمة علم تطبیقي یخدم الأمة ،و على اللغویین اخذ موقف عملي للحفاظ على اللغة 
من جھة و تقدیم الخدمة لمن یتكلم باللغة بأفضل وجھ ،لأن الخیار الآخر ھو عزوف العامة 
عن اللغة و استبدالھا باللغات الأخرى ،أو اللھجات المحلیة ،و على اللغویین إعمال جھدھم 

في البحث التطبیقي للغة بما ییسر تعامل اللغة العربیة مع الترجمة الآلیة وقد یحتاج ذلك الى 
سلوك مسالك جدیدة في أبحاث اللغة العربیة ،فإن التضحیة ببعض جوانب اللغة أھون من 

 التضحیة باللغة كلھا .

 عام علیھا قال : 200    حتـى سأل الزعیم ماتسیتونج عن رأیھ بالثورة الفرنسیة بعد مضي 
"من المبكرالحكم علیھا الآن "،ولذلك فمن المبكر الحكم على الترجمة الآلیة الیوم بعد مضي 

  سنة على بدء البحث العلمي فیھا .50حوالي 

    عند بدء البحث في الترجمة الآلیة كان الھدف ھو الوصول إلى ترجمة آلیة لكل أنواع و 
محتویات النصوص و بمستوى نوعیة جیدة تكافئ المترجم البشري ،لكن بعد وقت قصیر 

تبین بأن ھذا الھدف لا یمكن تحقیقھ في المدى المنظور ،لكن كذلك تبین أن الكثیر من 
النصوص المترجمة ترجمت بدقة ومفیدة للمترجمین ،لكي یقوموا بتحسینات علیھا كما أنھا 

تعطي فكرة عامة عن الموضوع ،حینئذ لا تكون الدقة العالیة ضروریة ،وحینما یصبح 
بالإمكان استعمال الترجمة الآلیة على الأنترنیت و الرادیو و التلفزیون و الھاتف ستكون 

 الترجمة الآلیة جزءا من ھدف المعدات ،وسیكون استعمالھا من طرف كل البشر .

    إن الترجمة الآلیة الیوم ھي بید الحاسوبیین و اللسانیین و اللغویین ،لكن بعد عقدین أو 
ثلاثة عقود من الزمن وفي ضوء التطور الحاصل في قدرات الحواسیب یتوقع أن تتوفر 

حواسیب ذات قدرات تفوق حواسیب الیوم بمئات أو آلاف المرات ،وعندھا یكون بإمكانھا 
القیام بعملیات تسھل عملیة الترجمة الآلیة مبكرا ،ولكن في ضوء العولمة و الحاجة إلى 

التواصل بین البشر بلغاتھم المختلفة ألیس من الأجدى استغلال الامكانیات المتوفرة الیوم ؟ 
 وھل استغلت جھود المترجمین من البشر كما یجب لخدمة الترجمة الآلیة ؟

  و نظرا لعدم الوصول الى طریقة مثلى للترجمة لحد الآن ،وقد ننتظر عقدین أو أكثر من 
الزمن للوصول إلى طریقة عامة دقیقة للترجمة الآلیة ،فإن اعتماد أكثر من طریقة واحدة 

بالتوازي ھو ما یحبذ الآن وھناك أبحاث عدیدة تستند الى اعتماد طرائق متعددة بوقت واحد 
 لترجمة النص نفسھ .
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